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FOREWORD

This Manual is a supplement to the textbook on the theory of translation for the students of foreign
languages institutes and departments. It deals with the problems of translation from English into Russian and is
designed to assist the students in applying their theoretical knowledge to practical work.

The Manual consists of three parts. Part | contains the materials for a workshop on the general theory of
translation. Its aim is to help the students to discuss the basic postulates of the translation theory and to use them in
text analysis and identification of the translation problems. The practical assignments are preceded by brief accounts
of the respective theoretical assumptions, which provides the students with the required terminology. These
theoretical introductions are based on the respective chapters in the abovementioned textbook and make use of a
number of examples cited there. For a more detailed treatment of each subject the students are referred to the
textbook.

Part 1l of the Manual is a collection of exercises on specific problems of translation from English into
Russian. The four chapters of this part deal with various lexical, collocational, grammatical and stylistic problems of
translation. Though the translator has to do with more or less complete speech entities (texts) rather than with
isolated language units or forms, the presence of a unit or form of a particular type in the source text may create
specific difficulties which the translator should be able to identify and to overcome. This can be best achieved by
studying the problems involved and doing appropriate exercises.

The texts provided in Part 11l are meant for the student's self-training. They are preceded by assignments
which draw the student's attention to the major translation problems in each text, and with key translations for self-
correction. It should be borne in mind, however, that the suggested translations are indicative and do not preclude
the possibility of a different choice.

Though based on original materials, all texts and exercises in the Manual have been restructured and
considerably modified for training purposes. Therefore their sources are not indicated and the authors bear full
responsibility for their correctness and suitability.

Authors
Komuccapos B.H. Teopus nepeBofa (JITHTBUCTHYECKUE acIeKTHI). - M., 1990.

PART I. AWORKSHOP ON TRANSLATION THEORY
CHAPTER 1. TRANSLATION THEORY: OBJECT AND OBJECTIVES*
Basic Assumptions

Translation is a means of interlingual communication. The translator makes possible an
exchange of information between the users of different languages by producing in the target
language (TL or the translating language) a text which has an identical communicative value
with the source (or original) text (ST). This target text (TT, that is the translation) is not fully
identical with ST as to its form or content due to the limitations imposed by the formal and
semantic differences between the source language (SL) and TL. Nevertheless the users of TT
identify it, to all intents and purposes, with ST - functionally, structurally and semantically. The
functional identification is revealed in the fact that the users (or the translation receptors — TR)
handle TT in such a way as if it were ST, a creation of the source text author. The translation is
published, quoted, criticized, etc. as if it really belonged to the foreign Source. A Britisher may
find in his paper the phrase "The French President made the following statement yesterday" and
then read the statement in quotation marks. He is sure that he has read what the French President
really said, which is certainly not true to fact since the President spoke French and what is cited
in the paper is not the original text but something different: an English text produced by some
obscure translator who blandly passes his statement for the French statesman's.
A book in Russian may bear the title: «4. duxkenc. Tsokensie Bpemena» and the readers are
convinced that they are reading a novel by Ch. Dickens no matter how close it actually is to the
original text. They may make judgements on its merits, say, "l like Dickens" or "Dickens's style
is somewhat artificial” or "Dickens's vocabulary is very rich”, etc. as if they have really had
access to the author's work.
The functional status of a translation is supported by its structural and semantic similarity with
the original. The translator is expected to refrain from any remarks or intrusions in his text which
may betray his authorship thereof. He is expected to efface himself as fully as he can to avoid

interference with the process of communication between S and TR.

For reference see "Theory of Translation", Ch. | (Komuccapos B.H. Teopusi nepeBo/ia (JUHIBUCTHYECKHUE aCTICKTHI).
— M., 1990).
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The structure of the translation should follow that of the original text: there should be no change
in the sequence of narration or in the arrangement of the segments of the text.

The aim is maximum parallelism of structure which would make it possible to relate each
segment of the translation to the respective part of the original. It is presumed that any breach of
parallelism is not arbitrary but dictated by the need for precision in conveying the meaning of the
original. The translator is allowed to resort to a description or interpretation, only in case "direct
translation™ is impossible.

Structural parallelism makes it possible to compare respective units in the original text and in the
translation so as to discover elements which have equivalents and those which have not,
elements which have been added or omitted in translation, etc. In other words, similarity in
structure is preserved in respect to the smallest segments of the text.

Of major importance is the semantic identification of the translation with ST. It is presumed that
the translation has the same meaning as the original text. No exchange of information is possible
if there is discrepancy between the transmitted and the received message. The presumption of
semantic identity between ST and TT is based on the various degrees of equivalence of their
meanings. The translator usually tries to produce in TL the closest possible equivalent to ST.

As a kind of practical activities translation (or the practice of translation) is a set of actions
performed by the translator while rendering ST into another language. These actions are largely
intuitive and the best results are naturally achieved by translators who are best suited for the job,
who are well-trained or have a special aptitude, a talent for it. Masterpieces in translation are
created by the past masters of the art, true artists in their profession. At its best translation is an
art, a creation of a talented, high-skilled professional.

As any observable phenomenon, translation can be the object of scientific study aimed at
understanding its nature, its components and their interaction as well as various factors
influencing it or linked with it in a meaningful way. The science of translation or translatology is
concerned both with theoretical and applied aspects of translation studies. A theoretical
description of the translation phenomenon is the task of the theory of translation. Theoretical
research is to discover what translation is, to find out what objective factors underlie the
translator's intuition, to describe the ways and methods by which the identity of the
communicative value of ST and TT is achieved. The objective knowledge obtained can then be
used to help the translator to improve his performance as well as to train future translators.

The theory of translation provides the translator with the appropriate tools of analysis and
synthesis, makes him aware of what he is to look for in the original text, what type of
information he must convey in TT and how he should act to achieve his goal. In the final
analysis, however, his trade remains an art. For science gives the translator the tools, but it takes
brains, intuition and talent to handle the tools with great proficiency. Translation is a
complicated phenomenon involving linguistic, psychological, cultural, literary, ergonomical and
other factors. Different aspects of translation can be studied with the methods of the respective
sciences. Up to date most of theoretical research of translation has been done within the
framework of linguistics. The linguistic theory of translation is concerned with translation as a
form of speech communication establishing contact between communicants who speak different
languages. The basis of this theory is linguistics in the broadest sense of the word, that is,
macrolinguistics with all its new branches, such as psycholinguistics, sociolinguistics, text
linguistics, communicative linguistics, etc., studying the language structure and its functioning in
speech in their relationship to mind, culture and society. Language, which makes possible
communication between people, is part of all human activities, of life itself.

The core of the translation theory is the general theory of translation which is concerned with the
fundamental aspects of translation inherent in the nature of bilingual communication and
therefore common to all translation events, irrespective of what languages are involved or what
kind of text and under what circumstances was translated. Basically, replacement of ST by TT of
the same communicative value is possible because both texts are produced in human speech
governed by the same rules and implying the same relationships between language, reality and
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the human mind. All languages are means of communication, each language is used to
externalize and shape human thinking, all language units are meaningful entities related to non-
linguistic realities, all speech units convey information to the communicants. In any language
communication is made possible through a complicated logical interpretation by the users of the
speech units, involving an assessment of the meaning of the language signs against the
information derived from the contextual situation, general knowledge, previous experience,
various associations and other factors. The general theory of translation deals, so to speak, with
translation universals and is the basis for all other theoretical study in this area, since it describes
what translation is and what makes it possible.

An important part of the general theory of translation is the theory of equivalence aimed at
studying semantic relationships between ST and TT. It has been noted that there is a presumption
of semantic identity between the translation and its source text. At the same time it is easily
demonstrable that there is, hi fact, no such identity for even a cursory examination of any
translation reveals inevitable losses, increments or changes of the information transmitted. Let us
take an elementary example. Suppose we have an English sentence 'The student is reading a
book". Its Russian translation will be «Ctynent uutaer xuury». This translation is a good
equivalent of the English sentence, but it is not identical in meaning. It can be pointed out, for
example, that the Russian sentence leaves out the meaning of the articles as well as the specific
meaning of the Continuous Tense. In Russian we do not get explicit information that it is some
definite student but not some particular book or that the reading is in progress at the moment of
speech. On the other hand, the Russian sentence conveys some additional information which is
absent in the source text. We learn from it that the student is a male, while in ST it may just as
well be a female. Then the translation implies that the student in the case is a college
undergraduate, while in ST he may be a high school student or even a scholar, to say nothing of
the additional grammatical meaning conveyed by the grammatical aspect of «umraer», the
gender of «kuura» and so on. Part of this information, lost or added in the translating process,
may be irrelevant for communication, another part is supplemented or neutralized by the
contextual situation, but it is obvious that translation equivalence does not imply an absolute
semantic identity of the two texts. The theory of equivalence is concerned with factors which
prevent such an identity, it strives to discover how close ST and TT can be and how close they
are in each particular case. (See Part I, Ch. 2.)

The general theory of translation describes the basic principles which bold good for each and
every translation event. In each particular case, however, the translating process is influenced
both by the common basic factors and by a number of specific variables which stem from the
actual conditions and modes of the translator's work: the type of original texts he has to cope
with, the form in which ST is presented to him and the form in which he is supposed to submit
his translation, the specific requirements he may be called upon to meet in his work, etc.
Contemporary translation activities are characterized by a great variety of types, forms and levels
of responsibility. The translator has to deal with works of the great authors of the past and of the
leading authors of today, with intricacies of science fiction and the accepted stereotypes of
detective stories. He must be able to cope with the elegancy of expression of the best masters of
literary style and with the tricks and formalistic experiments of modern avant-gardists. The
translator has to preserve and fit into a different linguistic and social context a gamut of shades
of meaning and stylistic

nuances expressed in the original text by a great variety of language devices: neutral and
emotional words, archaic words and new coinages, metaphors and similes, foreign borrowings,
dialectal, jargon and slang expressions, stilted phrases and obscenities, proverbs and quotations,
illiterate or inaccurate speech, and so on and so forth.

The original text may deal with any subject from general philosophical principles or postulates to
minute technicalities in some obscure field of human endeavour. The translator has to tackle
complicated specialized descriptions and reports on new discoveries in science or technology for
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which appropriate terms have not yet been invented. His duty is to translate diplomatic
representations and policy statements, scientific dissertations and brilliant satires, maintenance
instructions and after-dinner speeches, etc.

Translating a play the translator must bear in mind the requirements of theatrical presentation,
and dubbing a film he must see to it that his translation fits the movement of the speakers' lips.
The translator may be called upon to make his translation in the shortest possible time, while
taking a meal or against the background noise of loud voices or rattling type-writers.

In simultaneous interpretation the translator is expected to keep pace with the fastest speakers, to
understand all kinds of foreign accents and defective pronunciation, to guess what the speaker
meant to say but failed to express due to his inadequate proficiency in the language he speaks.

In consecutive interpretation he is expected to listen to long speeches, taking the necessary notes,
and then to produce his translation in full or compressed form, giving all the details or only the
main ideas.

In some cases the users will be satisfied even with the most general idea of the meaning of the
original, in other cases the translator may be taken to task for the slightest omission or minor
error.

Each type of translation has its own combination of factors influencing the translating process.
The general theory of translation should be supplemented by a number of special translation
theories identifying major types of translation activities and describing the predominant features
of each type. (See Part I, Ch. 6.)

Another important branch of the theory of translation is concerned with the study of ST and TT
units which can replace each other in the translating process. The creation of equivalent texts
results in, and in part is dependent on, the equivalence of correlated language units in the two
texts. In any two languages there are pairs of units which are of identical or similar commu-
nicative value and can replace each other in translation. The communicative value of a language
element depends both on its own semantics and on the way it is used in speech. Therefore
translation equivalence may be established between units occupying dissimilar places in the
system of respective languages. It follows that equivalent units cannot be discovered with
confidence before a certain amount of TT's have been compared with their ST's. It is obvious
that a description of translation equivalents, as opposed to the methods of the general theory of
translation, should be bilingual, that is, it should always relate to a definite pair of languages.
Moreover, a bilingual theory of translation should study two separate sets of equivalents, with
either language considered, in turn, as SL and the other as TL. Nevertheless all bilingual theories
of translation proceed from the identical basic assumptions as to the classification of equivalents
and their role in the translating process. (See Part I, Ch. 3.)

Of particular interest is that branch of the theory of translation which is concerned with the
translating process itself, that is, with the operations required for passing over from ST to TT. It
is a great challenge to the translation theory to discover how the translator does the trick, what
are his mental processes which ensure production in TL of a text of identical communicative
value with the given ST. True, these processes are not directly observable but they can be
studied, even though with a certain degree of approximation, in various indirect ways. This
direction of the translation theory is of considerable practical value for it makes possible the
description of particular methods of translation that can be used by the translator to ensure
equivalence between ST and TT. The study of the translating process reveals both the translator's
general strategy and specific techniques used to solve typical translation problems. (See Part I,
Ch.4,7)

In conclusion, mention should be made of one more branch of the theory of translation which
deals with the pragmatic aspects of the translating process. The communicants involved in
interlingual communication speak different languages but they also belong to different cultures,
have different general knowledge, different social and historical background. This fact has a
considerable impact on the translator's strategy since the most truthful rendering of ST contents
may sometimes be partially or fully misunderstood by the receptors of the translation or fail to
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produce a similar effect upon them. The translator has to assess the possible communicative
effect of TT and take pains to ensure an adequate understanding of its message by TR. This may
necessitate expanding or modifying the original message to make it more meaningful to the
members of a different language community.

A further pragmatic adaptation may be imperative if TT is addressed to some specific social or
professional group of people or if the translation event has some additional pragmatic purpose. In
some cases the pragmatic value of translation is the major factor in assessing the quality of the
translator's performance. (See Part I, Ch. 5.)

All branches of the theory of translation are concerned with important aspects of the translator's
work and constitute a body of theoretical thought of indisputable practical value.

Suggested Topics for Discussion

1. What is translation? What is interlingual communication?'How can it be demonstrated that TT
has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users identify it with
ST?

2. What is the practice of translation? What is the art of translation? What is translatology? What
is the aim of the theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the
translator?

3. What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified? What
kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

4. What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely identical
semantically? What is translation equivalence?

5. In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are special
theories of translation concerned with?

6. Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or also
between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent? Should
translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?

7. What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the result
of the translating process (TT) give some information about the process itself? What is the
practical aspect of studying the translating process?

8. What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence the
translating process?

CHAPTER 2. EQUIVALENCE IN TRANSLATION* Basic Assumptions

For reference see "Theory of Translation", Chs. Il and III.. 10

This section of the Manual deals with the problems of translation equivalence which is defined
as a measure of semantic similarity between ST and TT.

If we compare a number of TTs with their STs we shall discover that the degree of semantic
similarity between the two texts involved in the translating process may vary. In other words the
equivalence between ST and TT may be based on the reproduction of different parts of the ST
contents. Accordingly, several types of translation equivalence can be distinguished.

Let us first of all single out translations in which the degree of semantic similarity with ST seems
to be the lowest. This type of equivalence can be illustrated by the following examples (cited
from the published translations):

(1) Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. beiBaer, 4To JIFOIM HE CXOAATCS
XapakTepaMu.

(2) A rolling stone gathers no moss.

KoMy noma He cuautes, TOT 100pa HEe HAXKUBET.

(3) That's a pretty thing to say. ITocteiauncs Obr!



Here we cannot discover any common semes or invariant structures in the original and its
translation. An absolute dissimilarity of language units is accompanied by the absence of
obvious logical link between the two messages which could lead to the conclusion that they arc
"about the same thing", Le. that they describe one and the same situation. Yet, it is evident that
the two sentences have something in common as to their meaning. This common part of their
contents is obviously of great importance, since it is enough to ensure an adequate
communication.

Moreover, it comprises the information which must be preserved by all means even though the
greater part of the contents of the original is lost in the translation.

From the examples we can see that common to the original and its translation in each case is
only the general intent of the message, the implied or figurative sense, in other words, the
conclusions the Receptor can draw from the total contents or the associations they can evoke in
him, or the special emphasis on some aspect of communication. In plain English, the translation
does not convey either "what the original text is about”, or what is said in it" or "how it is said",
but only "what it is said for", i.e. what the Source meant, what the aim of the message is.

This part of the contents which contains information about the general intent of the message, its
orientation towards a certain communicative ef-feet can be called "the purport of
communication”. Thus we can deduce that in the first type of equivalence it is only the purport of
communication that is retained in translation.

The second group of translations can be illustrated by the following examples:

He answered the telephone.

OH cHs TPYOKYy.

You see one bear, you have seen them all.

Bce Menseny noxoxu Ipyr Ha apyra.

It was late in the day.

biusuics Beyep.

This group of examples is similar to the first one, as the equivalence of translations here does not
involve any parallelism of lexical or structural units. Most of the words or syntactical structures
of the original have no direct correspondences in the translation. At the same time it is obvious
that there is a greater proximity of contents than in the preceding group. Besides the purport of
communication there is some additional information contained in the original that is retained.
This fact can be easily proved if we compare the examples of the two groups.

Consider, for instance, the translations:

(1) Maybe there is some chemistry between us that doesn't mix. beiBaeT, 4To JIf01 HE CXOIATCS
XapaKTepaMH.

(2) He answered the telephone. On cHst1 TpyOKy.

In (1) the things referred to are different, so that there is hardly any logical connection between
the two statements. The similarity of the original and the translation is restricted to the fact that
in both cases we can draw identical conclusions about the speaker's sentiments: there is no love
lost between him and another person.

In (2) the incomparable language units in the original and in the translation describe, in fact, the
same action, refer to identical reality, as a telephone call cannot be answered unless one picks up
the receiver. Both texts give different information about the same, or, as one sometimes says,
they express the same idea "using different words". It is the type of equivalence that can be well
explained in terms of the situational theory. We may presume that such phrases describe
identical situations but each is presented in a different way. Thus in this group of translations the
equivalence implies retention of two types of information contained in the original — the purport
of communication and the indication of the situation. Since in each of the two texts the situation
is described in a different way, the common feature

B not the method of description but the reference to the situation, the pos-sibility of identifying
the situation, no matter how it is described in the text. The information which characterized the
second type of equivalence can, therefore, be designated as "identification of the situation”.
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In the next group of translations the part of the contents which is to be retained is still larger.
This type of equivalence can be exemplified as follows:

Scrubbing makes me bad-tempered.

Or MBITBS IIOJIOB Y MCHA HACTPOCHUC ITIOPTUTCA.

London saw a cold winter last year.

B npomiom roay 3uma B JIoHm0He ObLTa XOJIOAHOM.

You are not serious?

Beimryture?

In this case the translation retains the two preceding informative complexes as well as the
method of describing the situation. In other words, it contains the same general notions as the
original. This means that the translation is a semantic paraphrase of the original, preserving its
basic semes and allowing their free reshuffle in the sentence. Thus we are faced with a situation
that can be explained in terms of the semantic theory. The common semes are easily discovered
in the comparative analysis of the translations of this group. Consider the first of the examples
cited. Both in the translation and in the original the situation is described as a "cause-effect"”
event with a different pattern of identical semes. In the original: A (scrubbing) causes B (I) to
have C (temper) characterized by the property D (bad). In the translation: C (temper) belonging
to B (I) acquires the property D (bad) because of A (scrubbing).

The use of the identical notions in the two texts means that the basic structure of the messages
they convey remains intact. If in the previous types of equivalence the translation gave the
information of "what the origi-nal message is for" and "what it is about”, here it also indicates
"what is said in the original”, i.e. what aspect of the described situation is mentioned in the
communication.

We can now say that the third type of equivalence exemplified by the translations of the third
group, implies retention in the translation of the three parts of the original contents which we
have conventionally designated as the purport of communication, the identification of the
situation and the method of its description.

The fourth group of translations can be illustrated by the following samples:

He was never tired of old songs.

Crapsle mecHE eMy HUKorma He Hamoedanu. | don't see that | need to convince you. He Buxy
Ha/I00HOCTH JI0Ka3bIBaTh 3TO BaMm. He was standing with his arms crossed and his bare head bent.
OH cTOos71, CJI0KUB PYKH Ha TPYJIU U OITYCTHUB HEMOKPBITYIO TOJIOBY.

In this group the semantic similarity of the previous types of equivalence is reinforced by the
invariant meaning of the syntactic structures in the original and the translation. In such
translations the syntactic structures can be regarded as derived from those in the original through
direct or backward transformations. This includes cases when the translation makes use of
similar or parallel structures.

An important feature of this and the subsequent type of equivalence is that they imply the
retention of the linguistic meaning, i.e. the information fixed in the substantial or structural
elements of language as their plane of content. We can say that here the translation conveys not
only the "what for", the "what about™ and the "what*' of the original but also something of the
"how-it-is-said in the original™. The meaning of language units is an important part of the overall
contents of the text and the translator strives to preserve it in his translation as best he can.

Thus, the fourth type of equivalence presupposes retention in the translation of the four
meaningful components of the original: the purport of communication, the identification of the
situation, the method of its description, and the invariant meaning of the syntactic structures.

Last but not least, comes the fifth group of translations that can be discovered when we analyse
their relationships with the respective originals. Here we find the maximum possible semantic
similarity between texts in different languages. These translations try to retain the meaning of all
the words used in the original text. The examples cited below illustrate this considerable
semantic proximity of the correlated words in the two sentences:
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I saw him at the theatre.

bl BHJCII €I'0 B T€ATPC.

The house was sold for 10 thousand dollars.

I[OM OBLI IIpodaH 3a ACCATH ThICAY J0JIAPOB.

The Organisation is based on the principle of the sovereign equality of all its Members.
OpFaHI/ISaHI/I}I OCHOBAaHa Ha MPHUHIMUIIE CYBEPECHHOI'O paB€HCTBA BCEX €€ YJICHOB.

Here we can observe the equivalence of semes which make up the meaning of correlated words
in the original text and the translation; parallelism of syntactic structures implying the maximum
invariance of their meanings; the similarity of the notional categories which determine the
method of describing the situation; the identity of the situations; the identical functional aim of
the utterance or the purport of communication. The relative identity of the contents of the two
texts depends in this case on the extent to which various components of the word meaning can be
rendered in translation without detriment to the retention of the rest of the information contained
in the original.

Now we can sum up our findings. We have discovered that there are five different types of
semantic relationships between equivalent phrases (texts) in two languages. Thus all translations
can be classified into five types of equivalence which differ as to the volume and character of the
information retained in each. Each subsequent type of equivalence retains the part of the original
contents which includes the information preserved in the previous types.

Every translation can be regarded as belonging to a certain type of equivalence. Since each
subsequent type implies a higher degree of semantic similarity we can say that every translation
is made at a certain level of equivalence.

Each level of equivalence is characterized by the part of information the retention of which
distinguishes it from the previous level. The list of levels, therefore, includes: 1) the level of the
purport of communication; 2) the level of (the identification of) the situation; 3) the level of the
method of description (of the situation); 4) the level of syntactic meanings; 5) the level of word
semantics.

It is worth noting that the information characterizing different levels is inherent to any unit of
speech. Indeed, a unit of speech always has some communicative intent, denotes a certain
situation, possesses a certain notional structure, and is produced as a syntactically patterned
string of words.

Thus, a translation event is accomplished at a definite level of equivalence. It should be
emphasized that the level hierarchy does not imply the idea of approbation or disapprobation. A
translation can be good at any level of equivalence.

Suggested Topics for Discussion

1. What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

2. What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of
translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the purport of
communication be always preserved in translation?

3. How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from the
first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe the
situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is situational
equivalence?

4. What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What semantic
variations can be observed in translations of this type?



5. What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is the
fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures be
preserved in translation?

6. How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the word
semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the text? Can
words of different languages be identical in their meaning?

7. What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence levels
mirror the essential features of speech units?

8. What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the choice
depend on?

Text
CONSERVATION AND POLITICIANS

(1) Conservation and ecology are suddenly fashionable. (2) Politicians on both sides of the
Atlantic are seizing on 'the environment' as a topical political ussue. (3) It seems, however, that
they are in danger of missing the point. (4) Protecting our environment cannot be achieved
simply by some magic new technology; nor by tinkering with our present system. (5) Saving the
environment raises profound questions about some of fundamental assumptions of any society.
(6) It is doubtful whether some of the politicians now climbing on the conservation bandwagon
fully realise this point, or whether they would be so enthusiastic if they did. (7) Serious
environmental conservation means that governments will have to set pollution standards, despite
cries from the offending industries that their foreign competitors will benefit. (8) Politicians will
have to face up to some extremely awkward decisions: for instance, whether to ban cars without
anti-pollution devices. (9) There will have to be international agreements in which short-term
national interests have to be sacrificed. (10) It means, in short, a more responsible view of man's
relationship to his habitat.

Text Analysis

(1) What is environment? What is environmental conservation (protection)? Is there anything in
common between a conservative and a conservationist? What do they want to conserve?

(2) What is a politician? Is this word positive or derogatory? What continents lie on both sides of
the Atlantic? How can one "seize on the environment"? Does that phrase imply disapprobation?
(3) What is the difference between "to be in danger" and "to be in danger of doing smth."? What
IS "to miss the poinf'? What is “the point" in this case?

(4) Why do people think of new technology as "magic"? What does "tinker" mean? What
connotation has it got in the sentence?

(5) How can the expression "to raise a question” be used? Does it mean here the same as "to call
in question” or "to raise doubts"? What is an assumption? How is it used in politics? in
philosophy? in everyday life?

(6) What is "to climb (or to get) on the bandwagon™? Is it a deserving or an undeserving action?
What is meant here by "conservation bandwagon?

(7) What does the modal verb "to have to" imply? What are pollution standards? Does the word
"cries" here mean "shouts", "protests” or "complaints"? Why are industries referred to as
"offending"?

(8) What is "to face up to smth."? Does it imply a pleasant or an unpleasant experience? What is
an "awkward decision” for a politician? What is an "anti-pollution device"? Why should cars be
provided with such devices? Will cars with such devices be cheaper or more expensive to make?
(9) Why are national interests referred to here as "short-term™? In what way may they be
sacrificed in protecting the environment?

(10) What is "habitat"? How can the words "a responsible view of man's relationship to his
habitat" be paraphrased?

Problem-Solving Exercises
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A. Levels of Equivalence

I. Compare the following translations with the respective sentences in the text. State at what level
of equivalence each of them is rendered into Russian.

1. Kaxxercs, oHaKO, 4TO UM TPO3HUT OMACHOCTh YIYCTHTh CyTh jaeina (3). 2. Okpykaromniyr Hac
Cpeny Helb3s yoepedb ¢ TOMOIIbI0 KaKOKH-TO HOBOW TEXHHUKH, CIIOCOOHOM TBOPUTH dyzeca ... (4).
3. Oxpana OKpyxXKaromeh cpeabl IOJHUMAET CEepPbE3HbIE BOMPOCH  OTHOCUTEIBHO
OCHOBOITOJIATAIOIINX MPUHIUIIOB J1I000r0 obmecTsa (5). 4, COMHUTEIBHO, YTOOBI HEKOTOPHIE U3
IIOJIMTHYCCKHX ,Z[eHTCJ'IefI, ClICamux INpuMKHYTb K ABHKCHUIO 3a OXpaHYy 01<py>1<a}omel71 CpCahl,
MOJTHOCTHIO OCO3HABAJIM 3TOT (aKT... (6).

I1. At what level of equivalence would you translate sentence (2)? or sen-

tence (8)?

I11. Which of the following translations of sentence (1) is made at a higher level of equivalence?
a) Bce Bapyr 3aroBopuiin 00 3K0OJIOTUN M OXpaHe OKPYIKaIOIIeH Cpebl.

b) Dxonorus u oxpaHa OKpyKarollel Cpelbl CTall BAPYT MOJHBIMU TEMaMHU.

IV. Compare the following translations of sentence (7). Which of them would you prefer (if
either)? Give your reasons.

a) Cepbe3HOE COXpaHEHHE OKPYXKAIOIIEH Cpeibl 03HAYAET, YTO MPABUTEIHCTBA JOHKHBI OyAyT
YCTAaHOBUTH HOPMEI 3arpsA3HCHUA. ..

b) Ecnm cepbe3HO 3aHMMATBLCS OXpPaHOW OKPYXAIOMICH Cpeibl, TO MPABUTEIBCTBAM IMPHUACTCS
MMPUHATb IPUHYAUTCIIBHBIC MCPBI ITPOTHUB €€ 3arpsA3HCHUA. ..

V. Raise the level of equivalence of the following translation of sentence (9):

KpaTKOCpO‘lHBIe HallMOHAJIbHBIC  HMHTCPCChI 6y,Z[yT IIPUHCCCHBI B  JKCPTBY 6yI[y1].[I/IM
MCKAYHAPOAHBIM COTJIAICHUAM.

VI. Translate sentence (10) at the 4th level of equivalence.

VII. What arguments can you find to prove that sentence (4) should not be translated at the 5th
level of equivalence?

VIII. What makes a word-for-word translation of sentence (2) impossible?

IX. What errors, if any, do you see in the following translation of sentence (8)?

ITonutnkanam npuaCTCA CTOJIKHYTBCA JIMIIOM K JIMIOY C KpaﬁHe H€y2106HI>IMI/I PEHICHUAMU,
Halpumep, 3alpeToM Ha aBTOMO6I/IJ'II/I, He CHa0)XEHHbBIE CIIeuaJIbHbIMHU YCTpOﬁCTBaMH,
MPEIOTBPAIIAIONIMMU 3arpsi3sHEHHE aTMOC(epHI.

X. Translate the text. State what level of equivalence is achieved in each sentence.

B. Other Translation Problems

XI. What Russian equivalents can be suggested to translate the term "environment" in this text?
XII. Which of the following Russian word should be used as an equivalent to the word
"conservation": oxpana, coxpaHeHue, 3aiuTa, coepexerne (okpyxkaromeit cpeapr)? Would you
use one equivalent throughout TT or some variations?

XII1. How do you translate the term "conservationist"?

XIV. Which is the suitable equivalent here for "politicians": momuTHKH, MOIUTHYECKUE JICSITENH,
nonutukanbsl? Why?

XV. What is the difference between the Russian substitutes for "the Atlantic": Atnanruka,
ATiaHTHyecKnii okeaH?

XVI. Should the phrase "on both sides of the Atlantic” be rendered into Russian as mo odeum
CTOpoHaM ATJIaHTHKH Of as kak B EBporne, Tak u B Amepuke? Give your reasons.

XVII. What can be suggested as the Russian substitute for "topical™ in sentence (2)?

XVII. Can the Russian yxBatuiuchk 3a OKpyxkatomyro cpexy be used for "seizing the
environment™ in sentence (2) or would you prefer some other substitute? If so, why?

XIX. What would you choose for "the point™ in sentence (3): cyrb nena, camoe TJIaBHOE,
cyIiecTBo mpobsiemsl OF something else? And for the same word in sentence (6)?

XX. Would you prefer marndeckast Texauka (TexHosnorus) for "magic technology" or rexnuka,
criocobHast TBopuTh uyaeca? Or can you think of some better Russian wording?

XXI. Suggest a Russian equivalent to the word "tinkering™ in sentence (4).
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XXI1. Make your choice between the following Russian equivalents to the word "assumptions”
in sentence (5): mpeanoaoKeHus, IPUHIMIILL, yetaHoBku. Or can you suggest something else?
XXII1. Can the figurative expression "to climb on the bandwagon™ in sentence (6) be translated
by some Russian idiom? If not, why?

XXTV. Suggest some translation variants for the following phrase: "He is very enthusiastic
about your plan™.

XXV. What is the accepted Russian equivalent to the term "pollution standards™? How should it
be translated in sentence (7)?

XXVI. Which of the following Russian equivalents would you use to translate the words
"offending industries” in sentence (7)? mapymaroliye OTpacid MPOMBINIIEHHOCTH; BUHOBHBIE
oTpaciu

IMPOMBIINIJIECHHOCTH; OTpacC/ii, BUHOBHBIC B 3aIpsA3HCHHUU CPCbl; NIPEANPUHUMATCIIN, BUHOBHBIC B
3arpsA3HCHHUU CPCAbI

XXVII. What is the difference between the Russian TpyaHoe pelieHne, HEPUATHOE PEIICHHE,
HesbirogHoe pemenune? Cf. the English "awkward decisions™ in sentence (8).

XXVIII. Would you translate "to face up to" in sentence (8) as croikuyThcs uiom K smiry ¢? If
not, why?

XXIX. While translating sentence (9) would you use a blue-print substitute kpatkocpousbie
HallMOHAJIbHBIC HHTCPCChI or WOUld yOU prefer HAaCylHIHbIC HAalHUOHAJIIbHBIC WHTCPCECHI,
HaIMOHAJILHBIC HHTEPECHI CETOIHANIHETrO AHs OF something else? Justify your preference.

XXX. Your dictionary gives two Russian translations of the word "habitat™: 1. poauna, mecto
pacnpoctpaneHust (pacTeHus, )KHBOTHOTO); 2. ecTecTBeHHas cpena. Does either of them fit your
translation of sentence (10)?

CHAPTER 3. TYPES OF EQUIVALENTS* Basic Assumptions

The structural similarity of ST and TT implies that relationships of equivalence are established
between correlated units in the two texts. TL units in TT that are used to render the meaning of
the respective SL units in ST can be said to substitute for the latter as their functional equivalents
(or correspondences). Since language units are often used in their accepted meanings many SL
units have regular equivalents in TL which are used in numerous TT as substitutes to those units.
Some of the SL units have permanent equivalents in TL, that is to say, there is a one-to-one
correspondence between such units and their equivalents. Thus "London™ is always rendered into
Russian as «Jlongon», "a machine-gun" as «mynemer» and "hydrogen" as «Bomopon». As a rule
this type of correspondence is found with words of specific character, such as scientific and
technical terms, proper or geographical names and similar words whose meaning is more or less
independent of the particular contextual situation.

Other SL units may have several equivalents each. Such one-to-many correspondence between
SL and TL units is characteristic of most regular equivalents. The existence of a number of non-
permanent (or variable) equivalents to a SL units implies the necessity of selecting one of them
in each particular case, taking into account the way the unit is used in ST and the points of
difference between the semantics of its equivalents in TL.

Depending on the type of the language units involved regular equivalents can be classified as
lexical,phraseological or grammatical.

Coordinated words in two languages may correspond to each other in one or several components
of their semantic structures, while not fully identical in their semantics. The choice of the
equivalent will depend on the relative importance of a particular semantic element in the act of
communication. For instance, the English word "ambitious™ may denote either praiseworthy or
inordinate desires. Its translation will depend on which of these aspects comes to the fore. Thus
"the ambitious plans of the would-be world conquerors" will be translated as «uectosroOuBbIC
TJIaHBI PETEHCHTOB Ha POJIh 3aBOeBaTeliel Bcero mupa», while "the ambitious goals set by the
United Nations" will give «rpannunosnsie nenu, nocrasienasie OOH» in the Russian translation.
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A variety of equivalents may also result from a more detailed description of the same object in
TL. The English word "attitude", for instance, is translated as «oTHoIIeHHE, TO3UIIHS, IOJTUTHKAY
depending on the variant the Russian language prefers in a particular situation. Here the choice
between equivalents is determined by TL factors.

Even if a SL unit has a regular equivalent in TL, this equivalent cannot be used in TT whenever
the unit is found in ST. An equivalent is but a potential substitute, for the translator's choice is, to
a large extent, dependent on the context in which the SL unit is placed in ST. There are two types
of context: linguistic and situational. The linguistic context is made up by the other SL units in
ST while the situational context includes the temporal, spacial and other circumstances under
which ST was produced as well as all facts which the receptor is expected to know so that he
could adequately interpret the message.

It is only by assessing the meanings of SL units in ST against the linguistic and situational
contexts that the translator can discover what they mean in the particular case and what
equivalents should be chosen as their substitutes. Thus in the following sentences the linguistic
context will enable the translator to make a correct choice among the Russian equivalents to the
English noun "attitude™:

(1) I don't like your attitude to your work.

(2) There is no sign of any change in the attitudes of the two sides.

(3) He stood there in a threatening attitude.

It is obvious that in the first sentence it should be the Russian «otnomenue (k pabote)», in the
second sentence — «mo3uruu (06eux cTopoH)», and in the third sentence - «mo3a
(yrposkaroriasi)».

As often as not the correct substitute cannot be chosen unless the situational context is brought
into play. If somebody is referred to in ST as "an abolitionist” the choice of the substitute will
depend on the period described. In different historical periods abolitionists were people who
sought the abolition of slavery, prohibition laws or death penalty.

Accordingly, in the Russian translation the person will be described as «abonuiroHHCTY,
«CTOPOHHHUK OTMEHBI «CYXOr'o 3aKOHa», UJIN «CTOPOHHUK OTMCHBI CMepTHOﬁ Ka3HN).

The fact that a SL unit has a number of regular equivalents does not necessarily mean that one of
them will be used in each particular translation. True, in many cases the translator's skill is well
demonstrated in his ability to make a good choice among such equivalents. But not infrequently
the context does not allow the translator to employ any of the regular equivalents to the given SL
unit. Then the translator has to look for an ad hoc way of translation which will successfully
render the meaning of the unit in this particular case. Such an exceptional translation of a SL unit
which suits a particular context can be described as an occasional equivalent or a contextual
substitute. It is clear, for instance, that none of the above-mentioned regular equivalents to the
English "attitude™ can be used in the translation of the following sentence:

He has a friendly attitude towards all.

An occasional equivalent may be found through a change of the part of speech:

OH KO BCEM OTHOCHUTCS IO-JIPY’KECKHU.

The particular contextual situation may force the translator to give up even a permanent
equivalent. Geographical names have such equivalents which are formed by imitation of the
foreign name in TL. And the name of the American town of New Haven (Conn.) is invariably
rendered into Russian as «Hpro-XeiiBen». But the sentence "I graduated from New Haven in
1915" will be hardly translated in the regular way since the Russian reader may not know that
New Haven is famous for its Yale university. The translator will rather opt for the occasional
equivalent: «5 oxonumn Mens-ckuii yaupepcuter B 1915 romy».

The regular equivalents are by no means mechanical substitutes and their use or replacement by
occasional equivalents calls for a high level of the translator's skill and taste.

The same goes for phraseological equivalents. Phraseological units or idioms may also have
permanent or variable equivalents. Such English idioms as "the game is not worth the candle™ or
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"to pull chestnuts out of the fire for smb." are usually translated by the Russian idioms «urpa He
CTOMUT CBeY» and «TackaTh KaIllTaHbl U3 OTHS ISl KOTO-IL.», respectively. These equivalents
reproduce all the aspects of the English idioms semantics and can be used in most contexts.
Other permanent equivalents, though identical in their figurative meaning, are based on different
images, that is, they have different literal meaning. Cf. "to get up on the wrong side of the

bed" —«BcTath ¢ neBoii Horay, "make hay while the sun shines" —«kyii jke1€30, IOKa TOPSIYO».
Now an English idiom may have several Russian equivalents among which the translator has to
make his choice in each particular case. For instance, the meaning of the English "Do in Rome as
the Romans do" may be rendered in some contexts as «C BOJIKaMU KUTh - MIO-BOJTYBH BBITHY, and
in other contexts as «B uyk0ii MOHACTBIPH CO CBOUM YCTaBOM He XoAsaT». But here, again, the
translator may not infrequently prefer an occasional equivalent which can be formed by a word-
for-word reproduction of the original unit: «B Pume mocrymaii Tak, KaKk puMIISHE.

The choice of grammatical units in TT largely depends on the semantics and combinability of its
lexical elements. Therefore there are practically no permanent grammatical equivalents. The
variable equivalents in the field of grammar may be analogous forms in TL or different forms
with a similar meaning. As often as not such equivalents are interchangeable and the translator
has a free choice between them. In the following English sentence "He was a guest of honour at a
reception given by the Soviet government"” both the Russian participle «yctpoearHom» and the
attributive* clause «xoTopsrii Ob11 ycTpoeH» can be substituted for the English participle "given".
And the use of occasional equivalents is here more common than in the case of the lexical or
phraseological units. We have seen that in the first three types of equivalence no equivalents to
the grammatical units are deliberately selected in TL.

Semantic dissimilarity of analogous structures in SL and TL also result in SL structures having
several equivalents in TL. For instance, attributive groups are common both in English and in
Russian: "a green tree"—«3enenoe aepeso». But the semantic relationships between the numbers
of the group are broader in English, which often precludes a blue-print translation of the group
into Russian. As often as not the English attributive group is used to convey various adverbial
ideas of location, purpose, cause, etc. Consider such groups as "Madrid trial" (location), "profits
drive" (purpose), "war suffering™ (cause). Such groups may also express various action-object
relationships. Cf. labour movement" (movement by the workers), "labour raids" (raids against
the workers), and "labour spies” (spies among the workers).

A word within an attributive group may sometimes alter its meaning. So, "war rehabilitation" is,
in fact, rehabilitation of economy after the war, that is, "post-war rehabilitation” and
"Communist trials in USA™ are "trials of Communists" or "anti-Communist trials".

As a result, many attributive groups are polysemantic and are translated in a different way in
different contexts. "War prosperity" may mean "prosperity during the war" or "prosperity in the
post-war period caused by the war". 'The Berlin proposals” may imply "proposals made in
Berlin" (say, at an international conference), "proposals made by Berlin"” (i.e. by the GDR),
"proposal on Berlin™" (of political, economic or other nature).*

No small number of SL units have no regular equivalents in TL. Equivalent-lacking words are
often found among SL names of specific national phenomena, such as the English words
""coroner, condominium, impeachment, baby-sitter" and the like. However, there are quite a
number of "ordinary" words for which TL may have no equivalent lexical units: "fluid, bidder,
qualifier, conservationist", etc. Some grammar forms and categories may also be equivalent-
lacking. (Cf. the English gerund, article or absolute participle construction which have no
counterparts in Russian.)

The absence of regular equivalents does not imply that the meaning of an equivalent-lacking SL
unit cannot be rendered in translation or that its translation must be less accurate. We have seen
that words with regular equivalents are not infrequently translated with the help of contextual
substitutes. Similarly, the translator, coming across an equivalent-lacking word, resorts to
occasional equivalents which can be created in one of the following ways:
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1. Using loan-words imitating in TL the form of the SL word or word combination, e.g. tribalism
— Tpaiibanu3M, impeachment — umnuument, backbencher — sagneckameeunuk, brain-drain —
yredka mo3roB. As often as not such occasional formations are adopted by the members of the
TL community and get the status of regular equivalents.

2. Using approximate substitutes, that is TL words with similar meaning which is extended to
convey additional information (if necessary, with the help of foot-notes), e.g. drugstore —
anteka, witchhunter — mpaxo6ec, afternoon — Bedep. The Russian «anrekay is not exactly a
drugstore where they also sell such items as magazines, soft drinks, ice-cream, etc., but in some
cases this approximate equivalent can well be used.

3. Using all kinds of lexical (semantic) transformations (see Part I, Ch. 4) modifying the meaning
of the SL word, e.g. "He died of exposure" may be rendered into Russian as «On ymep ot
MMpOCTYyAbD» Or «OH 110ru6 OT COJIHEYHOTO yaapa».

4. Using an explanation to convey the meaning of the SL unit, e.g. landslide-mo6ea Ha BeiGOpax
HO/IaBJISIFOIIIUM OOJIBIIIMHCTBOM TOJIOCOB, brinkmanship — uckyccTBo npoBeieH s MOJTUTHKH Ha
rpaHu BOWHBI, €tC.

This method is sometimes used in conjunction with the first one when the introduction of a loan-

word is followed by a foot-note explaining the

For a more detailed discussion of the problems involved in the translation of English attributive groups see Part Il,
Ch.2 (2.1).

24

meaning of the equivalent-lacking word in ST. After that the translator may freely employ the
newly-coined substitute.

There are also quite a number of equivalent-lacking idioms. Such English phraseological units as
"You cannot eat your cake and have it", "to dine with Duke Humphrey", "to send smb. to
Coventry" and many others have no regular equivalents in Russian. They are translated either by
reproducing their form in TL through a word-for-word translation or by explaining the figurative
meaning of the idiom, e.g.: People who live in glass should not throw stones. — Jlrou,
JKUBYIIIME B CTEKJISIHHBIX IOMax, He O KHBI OpocaTh kaMHH; {0 See eye-to-eye with srnb. -
MNPpUACPKUBATHCA OAHUX BSFHSII[OB.*

Equivalent-lacking grammatical forms give less trouble to the translator. Here occasional
substitutes can be classified under three main headings, namely:

1. Zero translations when the meaning of the grammatical unit is not rendered in the translation
since it is practically identical to the meaning of some other unit and can be safely left out. In the
sentence "By that time he had already left Britain" — K aTomy BpeMeHu oH yxe yexain u3
Awnrmuu the idea of priority expressed by the Past Perfect Tense needn't be separately reproduced
in TT as it is made superfluous by the presence of "by that time™ and "already".

2. Approximate translations when the translator makes use of a TL form partially equivalent to
the equivalent-lacking SL unit, e.g.: | saw him enter the room — I Buznen, kak oH BoIeNI B
komHary. The Russian language has no complex objects of this type but the meaning of the
object clause is a sufficient approximation.

3. Transformational translation when the translator resorts to one of the grammatical
transformations (see Part I, Ch. 4), e.g.: Your presence at the meeting is not obligatory. Nor is it
desirable — Barre mpucyrcTBre Ha coOpaHMH HEOOSI3aTEIBHO U 1aXKe HeKeIaTenbHO (the
syntactical integration).

As has been emphasized, equivalents are not mechanical substitutes for SL units but they may
come handy as a starting point in search of adequate translation. The translator will much profit
if he knows many permanent equivalents, is good at selecting among variable equivalents and
resourceful at creating occasional equivalents, taking into account all contextual factors.
Suggested Topics for Discussion

1. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?
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2. How can regular equivalents be defined? How arc they discovered? How can they be
classified? What role do they pby in the translation practice?

3. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What types of
context influence the choice of an equivalent? What is an occasional equivalent?

4. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-lacking
word in translation?

5. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical meaning
play in the formation of text semantics? What are the principal ways of rendering the
grammatical meaning in translation?

6. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main features
of the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into Russian?

7. What are the main types of set expressions? What rok do set expressions play in
communication? What role do they play in the translating process?

8. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can an
equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in selecting such an
equivalent?

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem I propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,
whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose
biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage
of social evolution — why does this unified mammalian species not use one common language?
(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes
do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and
neurophysiological universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6)
But there is also another "natural” model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the
planet from outside and reporting on crucial aspects of human appearance and behaviour, would
conclude with some confidence that men speak a small number of different, though probably
related, tongues. (8) He would guess at a figure of the order of half a dozen with 26

perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively concordant with
other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose™ when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens™? What is the meaning of "fabric" in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe" and "to inhale"? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form "Vertebrae" plural or singular? Is there anything
in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal™? How can the phrase "a unitary language solution™ be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable™ here mean "something that can be
understood™ or "something that seems quite natural™?

(6) Why is the word "natural” written within inverted commas? How can the sentence be
paraphrased to make the sense of "natural” in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside™ mean here? What is the meaning of
"crucial"? Is there any difference between "a language"” and "a tongue™ as used in this text?
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(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin™? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive™? Does "to be concordant” mean "to coincide"” or "to
correspond™? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?
(10) What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel? Why is Babel spoken of
here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises

A. Types of Equivalents

I. Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian equivalents.
What part of the English vocabulary do such words belong to?

27

I1. What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?

I11. Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social evolution™
and "mammalian species” (sentence 2)? If not, what syntactical transformations would you
suggest?

IV. What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to crack”
(sentence 1)?

V. Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified™ in sen-

tence (2) and explain your solution.

V1. Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

VII. Can any of the regular equivalents of the word "solution™ fit the context of sentence (5)? If
not, what can serve as an occasional substitute?

VIII. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7) —
riryxoii and the occasional substitute ne Boctpunumaromuii 38ykoB. Give your reasons. Suggest
a proper substitute for the word "non-literate".

IX. What method would you resort to in order to produce a substitute for the words "pidgins™ in
sentence (8) and "homo sapiens™ in sentence (2)?

X. Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di-

versity" in sentence (9).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss" in sentence (1) oO0cyauTh VS. 00CyKaaTh, pacCMOTPETH VS.
paccMaTpuBaTh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo sapiens™
in sentence (2): roMo canMeHc, XOMO CalueHC, YeJI0BEK Pa3yMHBIH.

XI111. While translating sentence (4) would you choose the Russian verb o6xonuTbcst Or uMeThb as
the substitute for the English "to make do with™? Or would you suggest something else?

XIV. Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English "unitary™
in sentence (5): yHUTapHBIHA, €AUHBINA, CTUHCTBEHHBIN?

XV. Can the word "universals™ in sentence (5) be translated into Russian as yauBepcanuu Or
would you prefer something like oburHoCTH, €aMHCTBO, €tc.?

XVI. What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?

B cBeTe anaTOMUYeCKUX U HEHPOPU3HOIOTUYECKUX YHUBEPCAIUI

28

CYIICCTBOBAHUE €IUHOT'O SA3bIKa ObLIIO OBI BITOJIHE TOHATHEIM.
XVII. What would you prefer for "there is" in sentence (6) cymectByeT, umeercs Or ectb? Give
your reasons.
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XVIII. Why is the Russian word npupoansiii @ wrong substitute for the English "natural” in
sentence (6)? What is the difference between the words npupoausiii, HarypansHbiii and
€CTECTBCHHBIH?

XIX. Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite article
before the word "planet”. Which of the following will you choose — 3emus1, mianera, nama
IJ1aHera?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects” in sentence (7): acrekTbl, 4epThl, 0COOCHHOCTH?

XXI. Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): u3BHE, U3 KOCMOCA, CO CTOPOHBI?

XXII. Is the meaning of "reporting” in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
€000111aTh, JOKJIAABIBATE OF 3aKIH0YaTh (HpI/IXO,I[I/ITB K BBIBO,Z[y)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — noransiBathest be used in
translating sentence (8)?

XXI1V. Would you use the Russian word monroxxunsl as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of monagecstka, HECKOIBKO OF MATH-IIECTH?
XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins™ in sentence (8) as mumxun or do you
think it necessary to add the word s3eiku? Or may be you will opt for cmemranusie s361KH?
XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rpo3p,
Iy4O0K, CBsA3Ka, KUCTh be applied to such notions as s3eik Or AuanexT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as uenoBedeckoe pazHooOpasue,
paznuune Mexay JroapMu? Or can you suggest something else?

XXVIII. Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10):
beii6n, BaBuiion, BaBriioHCKOE CTOJIMTOTBOPEHHUE S3BIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery"” in sentence (10) first with a Russian noun and then with an
adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you fill
in the missing words?

CHAPTER 4. ASPECTS OF TRANSLATING PROCESS* Basic Assumptions

Description of the translating process is one of the major tasks of the translation theory. Here we
deal with the dynamic aspects of translation trying to understand how the translator performs the
transfer operation from ST to TT.

Psychologically viewed, the translating process must needs include two mental processes -
understanding and verbalization. First, the translator understands the contents of ST, that is,
reduces the information it contains to his own mental program, and then he develops this
program into TT. The problem is that these mental processes are not directly observable and we
do not know much of what that program is and how the reduction and development operations
are performed. That is why the translating process has to be described in some indirect way. The
translation theory achieves this aim by postulating a number of translation models.

A model is a conventional representation of the translating process describing mental operations
by which the source text or some part of it may be translated, irrespective of whether these
operations are actually performed by the translator. It may describe the translating process either
in a general form or by listing a number of specific operations (or transformations) through
which the process can, in part, be realized. Translation models can be oriented either toward the
situation reflected in the ST contents or toward the meaningful components of the ST contents.
The existing models of the translating process are, in fact, based on the same assumptions which
we considered in discussing the problem of equivalence, namely, thesituational (or
referential) model is based on the identity of the situations described in the original text and in
the translation, and the semantic-transformational model postulates the similarity of basic
notions and nuclear structures in different languages. These postulates are supposed to explain
the dynamic aspects of translation. In other words, it is presumed that the translator actually
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makes a mental travel from the original to some interlingual level of equivalence and then further
on to the text of translation.

In the situational model this intermediate level is extralinguistic. It is the described reality, the
facts of life that are represented by the verbal description. The process of translating presumably
consists in the translator getting beyond the original text to the actual situation described in it.

This is the first step of the process, i.e. the break-through to the situation. The
See "Theory of Translation”, Ch. VII. 30

second step is for the translator to describe this situation in the target language. Thus the process
goes from the text in one language through the extralinguistic situation to the text in another
language. The translator first understands what the original is about and then says "the same
things" in TL.

For instance, the translator reads in A. Cronin's "Citadel™ the description of the main character
coming by train to a new place of work: "Manson walked quickly down the platform, searching
eagerly for some signs of welcome™. He tries to understand what reality lies behind the words
"searching eagerly for some signs of welcome". The man was alone in a strange place and
couldn't expect any welcome committee or deputation. Obviously, he just wanted to see whether
anyone was there to meet him. So, the translator describes the situation in Russian in the
following way: «M3HCOH OBICTPO MPOILIEN 110 IEPPOHY, OTISAABIBAACH, HE BCTPEYAET JIU €ro KTo-
HUOYIb.

A different approach was used by E. Nida who suggested that the translating process may be
described as a series of transformations. The transformational model postulates that in any two
languages there is a number of nuclear structures which are fully equivalent to each other. Each
language has an area of equivalence in respect to the other language. It is presumed that the
translator does the translating in three transformational strokes. First — the stage of analysis —
he transforms the original structures into the nuclear structures, i.e. he performs transformation
within SL. Second —the stage of translation proper —he replaces the SL nuclear structures with
the equivalent nuclear structures in TL. And third —the stage of synthesis — he develops the
latter Into the terminal structures in the text of translation.

Thus if the English sentence "It is very strange this domination of our intellect by our digestive
organs" (J.K. Jerome) is translated into Russian as «CtpaHHO, 10 KaKko# CcTereHn
MUIIEeBapUTEIbHBIE OPTaHbl BIIACTBYIOT HAJl HAIIUM paccyakom» we presume that the structures
"domination of our intellect” and "domination by our digestive organs" were first reduced to the
nuclear structures "organs dominate” and "they dominate intellect”, respectively. Then they were
replaced by the equivalent Russian structures «opransl B1acTByt0T» and «OHH BJIACTBYIOT HaJ|
paccyakomy, after which the nuclear structures were transformed into the final Russian variant.
A similar approach can be used to describe the translation of semantic units. The semantic model
postulates the existence of the "deep™ semantic categories common to SL and TL. It is presumed
that the translator first reduces the semantic units of the original to these basic semantic
categories and then expresses the appropriate notions by the semantic units of TL.

Thus if he comes across the sentence "John is the proud owner of a new car", he is first to
realize that it actually means that "John has a new car" and that "he is proud because of thaf".
After transferring these basic ideas to Russian and converting them to the semantically
acceptable phrases he will get the translation «Y J[»oHa (ecTh) HOBast MalinHa, KOTOPOW OH
OYCHBb I'OPAUTCS.

In describing the process of translating we can explain the obtained variants as the result of the
translator applying one or all of these models of action. This does not mean that a translation is
actually made through the stages suggested by these models. They are not, however, just abstract
schemes. Training translators we may teach them to use these models as practical tools. Coming
across a specific problem in ST the translator should classify it as situational, structural or
semantic and try to solve it by resorting to the appropriate procedure. If, for instance, in the
sentence "He is a poor sleeper™ the translator sees that the attributive group cannot be directly
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transferred into Russian, he can find that the transformational model will do the trick for him
here and transform the attributive group into a verb-adverb phrase: «On ma0x0 crum».

Another approach to the description of the process of translating consists in the identification of
different types of operations performed by the translator. Here the process is viewed as a number
of manipulations with the form or content of the original, as a result of which the translator
creates the text in the target language. The type of operation is identified by comparing the initial
and the final texts.

The first group of operations (or transformations) is characterized by imitation of the form of a
word or of a collocation. In the first case the translator tries to represent the pronunciation or the
spelling of the foreign word with the TL letters. Thus we get such translations as «OUTHHKY,
«CTpUNTH3Y, «d3cKanaiusy», etc. This method is usually called translational transcription. A
number of rules have been formulated as to the choice of Russian letters to represent the English
sounds or letters, and the translator is expected to observe them in his work.

hi the second case the translator creates a blueprint collocation in TL by using a loan translation.
This results in such forms as «mo3roBoii Tpect» (bison trust), «pabora o npaBuzam» (work-to-
rule), «wtoau 1o06poii Bomy» (people of good will).

The second group of operations includes all types of lexical transformations involving certain
semantic changes. As a result, the meaning of a word or word combination in ST may be made
more specific, more general or somewhat modified as a way to discovering an appropriate
equivalent in TL.

The choice of a more specific word in translation which gives a more 32

detailed description of the idea than does the word in SL is a very common case in the English-
Russian translating process. English often makes use of general terms to describe very definite
objects or actions. The following sentence refers to a frightened woman trying to hide from an
intruder who had suddenly burst into the room where she was pensively looking into the fire:
My mother had left her chair in her agitation, and gone behind it in the corner. (Ch. Dickens)
An attempt to use regular Russian equivalents for such general English verbs as "to leave™ and
"to go" will produce a ludicrous Russian phrase like this: «Matymika octaBuia cBoe Kpeciio u
IomnuiIa 3a HETro B YI'OJD».

To cope with the problem a contextual substitute may be created by using the detailing
technique, i.e. by describing how the woman performed those actions instead of just naming
them, e.g.:

B3BonHoBaHHas MaTyliKa BCKO4YHJIa CO CBOCTO KpEClia U 3a0niach B yroJi mo3agu HEero.

One more example. Coming home after a long absence a young boy finds everything changed
and no longer his own:

My old dear bedroom was changed, and | was to lie a long way off.

A blueprint Russian translation of this sentence would be hardly intelligible. Why should anyone
"lie a long way off' from a bedroom? Obviously, "to lie" means "to go to bed" and "a long way
off is in some other part of the same house. If so, why not say it in so many words? This is just
the way to produce a contextual substitute:

Moeint munon CTapOﬁ CITIAJIbHU YKC HEC GBIJIO, U A JOJIXKEH OBLI CHIATh B APYyromMm KOHIIC JOMa.
The opposite procedure, i.e. the use of an equivalent with a more general meaning, is not so
common in translations from English into Russian, e.g.:

| packed my two Gladstones.

A YIIaKOBaJI CBOU JIBA YCMOdaHa.

For obvious reasons the translator preferred a generic name to the specific name of the kind of
suitcase that the Russian reader is unfamiliar with.

Another type of lexical transformations is often called "modulation”. It involves the creation of
an equivalent by replacing a unit in SL with a TL unit the meaning of which can be logically

deduced from it and which is just
2-23433
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another way of referring to the same object or an aspect of the same situation. Consider the
following sentence:

Manson slung his bag up and climbed into a battered gig behind a tall, angular black horse. (A.
Cronin)

It confronts the translator with a number of problems. First, what should be said in Russian for
"to sling a bag up™? Second, in Russian it seems so obvious that one gets into a gig behind and
not in front of the horse that any mention of the fact is preposterous unless it is implied that the
horse was in the gig, too. Third, "an angular horse" cannot be either «yrmoBas» or «yrioBaras
Jjomaab».

All these translation problems can be solved with the help of contextual substitutes. "Slinging the
bag up" evidently implies that the bag was placed into the gig, "climbing into the gig behind the
horse™ certainly means that this horse was harnessed to the gig and "an angular horse" is
probably a horse with bones sticking out at angles, i.e. a bony or skinny animal. The Russian
translation can therefore express these derived ideas to describe the identical situation, e.g.:
MbpHCOH MOCTaBUII CBOH YeMOJaH U BJIC3 B pacxn;16aHHy10 ABYKOJIKY, 3alIPAKCHHYO prnHOfI
KOCTJISIBOM YEPHOM JIOIIABIO.

In such cases the substitute often has a cause-and-effect relationship with the original:

The window was full of clothes | wouldn't want to be seen dead in.

B BUTPUHC OBLIN BBICTABJIEHBI IUIAaTbhsA, B KOTOPLIX g HC XOTCJIa OBl JaXKe JICKATh B Fp06y.

A dead person is usually put in a coffin and "to be seen dead in a dress" logically implies lying in
the coffin in such a dress. One more example.

People who have tried it, tell me that a clear conscience makes you very happy and contented.
(J.K. Jerome)

A direct translation of "who have tried it" is hardly possible. But if somebody has tried
something he has some experience about it. So, the translation may run as follows:

HCKOTOpBIG JIYTOAHU, CChLJIasACh Ha COOCTBEHHBIN OIIBIT, YTBECPKAAKOT, YTO YHUCTAad COBECTh ACIIACT
YCJIOBCKA BECCIbIM U CHACTJINBBIM.

The third group of translating procedures comprises all types of transformations involving units
of SL grammar. The translator may solve his problems by preserving the syntactic structure of
the source text and using the analogous TL grammatical forms or "a word-for-word translation™.
This may be called "a zero transformation™ and can be easily exemplified, e.g.:

John took Mary by the hand. T>xon B3su1 Mepu 3a pyky.

In other cases the translator may resort to various types of grammatical substitutes.

First, we may mention two types of transformations which change the number of sentences in TT
as compared to ST.

As arule, the translator renders the original text sentence by sentence and the number of
sentences remains the same. However, it may so happen that the structural and semantic
problems of a translation event can be best solved by breaking an original sentence into two
parts, i.e. translating it with two sentences in TL. Another type of such partitioning is to replace a
simple sentence in the original with a complex one in the translation, comprising one or several
subordinate clauses.

The problems that can be solved through this technique are varied. First of all it may come handy
in dealing with the English syntactic complexes which pack in two subject-predicate units, each
unit making up a sentence or a clause in the Russian translation, e.g.:

I want you to speak English.

S xouy, yTOOBI BHI TOBOPUIIN MO-aHTIIUICKH.

She hates his behaving in this way.

Eit oueHb He HpaBUTCS, YTO OH TaK ceOs BEJET.

The partitioning of sentences in translation can also be used to overcome the difficulties caused
by the idiomatic semantic structure of the original text, e.g.:

This was a man to be seen to be understood.
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YToOBI MOHATH ATOTO YEIIOBEKA, HAJIO OBLIO €0 YBUICTD.

Sometimes the translator can prefer partitioning to the other possible methods of translation, as
producing a variant more suitable stylistically or emotionally. Consider the following examples:
The annual surveys of the Labour Government were not discussed with the workers at any stage,
but only with the employers.

The contrast in the last part of the sentence can be best reproduced in Russian by making a
separate unit of it, e.g.:

Exxeromanbie 0030pbI I€HOOPUCTCKOTO MPABUTEIBLCTBA HE 00CYKIAIUCH Cpeau paboynx HUA Ha
kakoM dTane. OHU 00CYKIAMCh TOJIBKO C MPEANPUHUMATEIISIMU.

And this is how this procedure can be used to reproduce the emotional implications of the
original:

How well I recollect it, on a cold grey afternoon, with a dull sky, threatening rain. (Ch. Dickens)
Kak xopomio nomHto s Hain npuesz! Bedepeer, X010/1HO, TAaCMYpPHO, XMYpPO€ HEOO TPO3UT
JOXKIEM.

The opposite procedure means integrating two or more original sentences into one or
compressing a complex sentence into a simple one. This technique is also used both for
structural and semantic reasons.

Sometimes one of the sentences is grammatically too incomplete to warrant its separate
reproduction in translation:

It is not possible to do the work in two days. Nor is it necessary. BeinoiauTh 3Ty paboTy 3a 1Ba
JHs HET HU BO3MOXHOCTH, HU HCO6XOILI/IMOCTI/I.

The integration procedure may be necessitated by close semantic ties between adjacent
sentences:

We did not want scenery. We wanted to have our supper and go to bed. Ms1 He xoTemu
KpaCUBLBIX nenzaxeid —MBbI XOTEIIN IMOYXXHWHATh U JICUb CIIAaTh.

The partitioning and integration procedures may be used together, resulting in a kind of syntactic
and semantic reshuffle of sentences in translation. Here is an example:

But occasionally an indiscretion takes place, such as that of Mr. Woodrow Wyatt, Labour M.P.,
when Financial Secretary to the War Office. He boasted of the prowess of British spies in
obtaining information regarding armed forces of the USSR. (J. Gollan) »

The end of the first sentence is replaced by the personal pronoun in the second sentence. The
sentence can, therefore, be broken into two and its last part integrated with the second sentence,
e.g.:

OJ_'[HaKO MO0 BpEMCHaM JOITYyCKacTCA HECKPOMHOCTD. TaK, HaIlpumep, Heﬁ60pI/ICT, YJICH
napiaameHTa Byapo YaiTT B ObITHOCTH CBOIO (DMHAHCOBBIM CEKPETapEM BOCHHOI'O MUHHCTEPCTBA
XBacCTaJICA JIOBKOCTBIO, HpOSIBJ'ICHHOfI AHTJIMMUCKUMU IIIHUOHAMHU B ACJIC MTOJTYyYCHUA CBeI[eHI/II‘/JI (6]
BoopyxkeHHbIX cunax CCCP.

Another type of grammatical transformations is characterized by the 36

translator's refusal to use analogous grammatical units in TT. He tries to render the meaning of
SL units by changing the grammatical form of a word, the part of speech or the type of the
sentence. Such changes are very common and the translator should never hesitate to use them
whenever necessary. Here are some examples:

We are searching for talent everywhere. MsI noBcroy uiiiem tanantel. | am a very rapid packer.
51 ouens ObICTpO yKIaabIBatoch. It is our hope that an agreement will be reached by Friday. Mur
HaJIeeMCsl, 9TO K MATHHUIE OyaeT qocTurayro cornamenne. He does not mind your joining our
group.

OH HUYEro He UMEET IIpOTHUB TOTIO, 4TOOBI BEI MPHUCOCIUHHIINUCH K Hamle rpymiie.

Finally, there is a group of transformations which ensure the required degree of equivalence by a
number of changes of both lexical and grammatical nature. They involve a different arrangement
of ideas, a different point of view and other semantic modifications whenever a direct translation
of a SL unit proves impossible. A typical example of such a procedure is the so-called
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antonymous translation describing the situation, as it were, from the opposite point of view and
rendering an affirmative SL structure by a negative TL one or vice versa:

The door was not unbolted. /Iseps ObL1a Ha 3acoBe.

A complex change also occurs in explicatory translations in which a SL unit is replaced by a TL
word combination describing or defining its meaning:

A demonstration of British conservationists was held in Trafalgar Square yesterday.

Buepa na Tpadanbsrap-ckBep coOCTOsIaCh JEMOHCTPAINS aHTIIMHCKUX CTOPOHHUKOB OXPAHBI
OKPYKalOIle Cpebl.

In conclusion, we should mention one more specific procedure which may come handy to the
translator when he is baffled by an apparently un-solvable translation problem. It may be called
the compensation technique and is defined as a deliberate introduction of some additional
elements in translation to make up for the loss of similar elements at the same or an earlier stage.
For instance, Eliza in B. Shaw's 'Tygmalion™ makes a mistake typical for the speech of an
uneducated person: "Tm nothing to you — not so much as them slippers.” And Professor Higgins
corrects her saying: "those slippers". The linguistic error in the episode is untranslatable and its
loss makes this dialogue meaningless. But the loss can be compensated for by introducing a
mistake — and its correction — at a point where everything is correct in the original but where
an uneducated Russian speaker is likely to make it. As a result in the translation Eliza says: «5I
JUIsl BaC HUYTO, XyKe BOT 3THX Tydueii»; And Higgins can self-righteously correct her:
«rydenby.

The compensation method is often used to render the stylistic or emotional implications of the
original. Consider the following example.

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates was determined to
cut through it here and now. (S. Heym)

"Red tape" is translated as "bureaucracy but the latter cannot be spun at a mill. And the translator
invents his own figure of speech to compensate for the loss:

OHH yIepiuch B CTeHy ITabHOi GIOPOKpaTHH, HO MelTe TBep/0 pelni TyT ke MPOGHTh ITY
CTEHY.

Suggested Topics for Discussion

1. What is traditionally meant by "translation"? What is the translating process? What mental
processes make up the translating process?

2. How can the translating process be studied and described? What is a model of translation?
How can translation models be classified? What are the strong and the weak points of translation
modelling?

3. What are the relationships between the contents of a text and extralinguistic realities? What is
meant by the "situation"? How does the situational model describe the translating process?

4. What are the basic assumptions of the semantic-transformational model of translation? What
types of transformations can be used in the translating process? Do all such transformations
involve semantic shifts?

5. What transformations are oriented towards the form of the SL units? What is the difference
between transcription and transliteration? How are transcription and transliteration used in the
translating process? What are loan translations?

6. What are the main types of lexical transformations? Do lexical transformations imply
semantic changes? How can the logical operations of specification and generalization be used in
the translating process? What is modulation?

7. What are the main types of grammatical transformations? What is a word-for-word (blueprint)
translation? What are the characteristic features
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of the partitioning and integration techniques? In what way can grammatical units be
transformed in the translating process?
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8. What are complex translation transformations? What is the technique of

antonymous translation? What is the role of compensation in translation?
Text
THE SHAPE OF THINGS TO COME

(1) Until the close of World War Il active speculation about the technological features of the
future was restricted in the main to the literature of science fiction. (2) This literature was
regarded until then as an exhilarating avenue of escape from the humdrum of the all-too-solid
present. (3) Undeterred by premonitions, the reader's imagination could soar freely through time
and space. (4) He might even smile at the naive reassurance provided by some of the tales of
such pioneers of the genre as Jules Verne and H.G. Wells, in which contemporary society
continued to move soporifi-cally along its customary grooves undetected by the cataclysmic
discoveries of some scientific maniac. (5) And what could be cosier than a Wellsian time
machine that, following a fearsome trip into the far future, could be depended upon to return the
author to the present in good time for tea around the parlour fire? (6) It is this once-powerful
sense of the here-and-now that has begun to recede since the War. (7) Much that was only
yesterday relegated airily to the realm of science fiction is now recognized as sober scientific
fact. (8) And there is virtually nothing in today's science fiction that is thought of as “impossible™
tomorrow. (9) The increasing pace of technological and social change in the post-war world is
actively dissolving the familiar signposts of our civilization before our media-soaked eyes. (10)
Willingly or reluctantly we are impelled to give more and more of our attention to the shape of
things to come.

Text Analysis

(1) What is a speculation? Does it differ from profiteering? How can a speculation be active? Is
there any difference between "technology" and "technique™? Or between "technological™ and
"technical"?

(2) How can "an avenue of escape” be paraphrased? Does "humdrum™ here mean "monotony,
"boredom™ or something else? In what sense can the present be said to be "solid"? Does one need
the rest of the text to understand the meaning of this word in the sentence?

(3) What derivatives of "to deter" can you recall? Is a premonition a pleasant feeling? How are
the words "imagination™ and “imaginative™ used in modern English? In what way do they differ
from 'fancy" and "fanciful?
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(4) Why is "reassurance” referred to as "naive"? What does "soporifically" mean? Has the word
"cataclysmic" a positive or a negative connotation?

(5) In what sense is the time machine "cosy"? How can the phrase "can be depended upon to do
smth." be paraphrased? What is the parlour fire? What idea is implied in mentioning "tea around
the parlour fire"? Why is "the author" referred to as the traveller in the time machine?

(6) What does "the here-and-now" mean?

(7) What is the connotation of the word "airily"™? Does it imply easiness or light-mindedness?
Why is a scientific fact called "sober™?

(8) Why is the word "impossible” used here in inverted commas?

(9) What is "a signpost of civilization"? How can anything be dissolved "actively? When do we
say that something is done Before our eyes"? What are mass media? What is the figurative
meaning of "to soak™? What do mass media soak people with? Is it good or bad that our eyes are
"media-soaked"?

(10) Does "to be impelled” mean "to be forced" or "to be inclined™? Is there any difference
between "future™ and "things to come™? Does "the shape of things to come™ mean "what will
future be like™ or something else?

Problem-Solving Exercises

A. Types of Transformations

I. Identify the types of transformations related to the translating process of
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sentence (1):

Jlo KoHITIa BTOpOH MHUPOBOM BOWHBI O TEXHUYECKUX JAOCTHKEHUAX B OyayIieM JTIOOUIH
mopaccCykKaaThb JIMIIb aBTOPbI Hay‘lHO-(baHTaCTI/I‘leCKI/IX leOI/I3BeI[eHI/II71.

I1. Translate sentences (1) and (2) employing the method of syntactic inte-

gration. Give some arguments for or against its use.

I11. Find two other sentences in the text where this transformation can be easily employed.

IV. Is it possible to render the subject-predicate group in sentence (1) word-for-word, e.g....
paccykaeHus orpannunBaiuce gureparypoi? If not, what other way can you suggest?

V. While translating sentence (3) choose between the word-for-word translation of "the reader's
imagination™ and the transformed wording: uutarens B cBoeM BooOpaxkeHuu ... Give your
reasons.

VI. Evaluate the use of modulation and transcription in the following translation of sentence (4):
Ero moraun Jaxe lIOp()ﬁ 1n03a0aBHUTL GJIaFOHO.]'Iy‘leIe KOHIOOBKH

HCKOTOPLBIX PACCKA30B TAKUX ITMOHCPOB 3TOI'0 KaHpa, KaK Krons BepH ul. YSJ'IJ'IC, B KOTOPBIX
COBpPEMEHHOE OOIIECTBO MPOAOIIKAIO HETOPOIUIMBO JIBUTATHCS 110 MIPUBBIYHOM KOJIee, HECMOTPS
Ha CaMbI€ YKACHBIC OTKPBITHA KaKOFO-HI/I6y,I[L YUYCHOI'O-MaHbsKa. of

VII. Can sentence (4) be partitioned in translation? What changes would it involve?

VIII. Explain in what way the meaning of the phrase: “can be depended upon" is compensated
for in the following translation of sentence (5):

U uyto Morio ObIT HpHSITHCﬁ MalllMHbI BpCMCHU VBJIJ'ICEI, KOTOpast, COBCPUIMUB ITIOJIHOC
onacHocTel IMYTCHICCTBUC B JAJICKOC 6yzly1uee, HCIIPEMCHHO BO3BPATUT I'€pPOs B HACTOAIICC KaK
pa3 K 4aro y KaMHHa B TOCTHUHOM.

IX. Translate sentence (6) and state what kind of transformation can be used to render into
Russian the sense of the phrase "the sense of the here-and-now".

X. Evaluate the following explication of the phrase "media-soaked eyes" in

sentence (9) and suggest some other possible way of its translation:

Bce y6BICTp$IIOHII/I€C$I TEMIIbI TCXHUYCCKHUX U COIINAJIBHBIX W3MEHEHUH B ITIOCIIEBOCHHOM MHPE
PECIIUTCIIBHO PAa3MbIBAOT IMIPHUBBIYHBIC YCPThI Haniei IUBWJIM3AallWU HA I'J1a3ax y Jnoz[eﬁ,
MIPECHIIIEHHBIX HH(OpMaliel B caMbIX pa3IU4HbIX (popmax.

B. Other Translation Problems

XI. Explain the difference between the English "speculation™ and the Russian criexynsiims. Can
one of them be used to translate the other in any context? Why are such pairs sometimes called
"the false friends of the translator"?

XI1. What is the difference between the Russian words texuuka and rexuonorus? Which of
them is a good equivalent to the English "technology"?

XI11. What Russian equivalent can you suggest to render the meaning of "the humdrum™ in
sentence (2)?

XIV. Which of the Russian words: comuaHblii, TBepbIH, He3bI0JIEMBbIH OF ipouHkIi Would you
prefer when rendering the word "solid" in sentence (2)? Give your reasons.

XV. Explain the difference between the Russian npensocxuinenue, npeaayscrsue and
npensuaenue. Which of them is closer to the English "premonition” semantical” in sentence (3)?
XVI. What is the accepted translation of the "nuclear deterrent"? Explain the difference in
connotation between the English and the Russian term.

XVII. Find a good Russian equivalent to the English adjective "cataclysmic™ in sentence (4).
What is karakmmsm in Russian?

XVIII. What reassurance is mentioned in sentence (4)? Is it expressed in so many words or can
be deduced by the reader (for instance, from the happy end of a dramatic story)?

XIX. Show the semantic similarity of the Russian phrases: Ha HET0O MOYKHO TIOJIOKHUTHCS, OH
00s13aTeNIbHO 3TO cIeaeT, MokeTe 06Tk B HeM yBeperbl. Which of them can be used while
translating sentence (5)?

XX. Choose an equivalent to the word "author" in sentence (5) among the Russian words astop,
repoit and myremrectBeHHuK. EXplain your choice.
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XXI. Would you use the regular Russian equivalent yrorusiii to render the meaning of "cosy" in
sentence (5)? If not, suggest another word.

XXI1. While translating sentence (6) you will have to make up your mind whether aysctBo
nacrosiero is good Russian or whether some additional word should be inserted, such as
YyBCTBO YBEPCHHOCTH B HACTOSIIEM, CO3HAHUE HE3bIONEMOCTH HacTosIero or something Uke
that. Make your choice and explain it.

XXIII. Is "airily" in sentence (7) to be rendered as BbICOKOMEPHO, JIESTKOMBICJICHHO, C JISTKOCTBIO
or can you suggest something else?

XXI1V. Note that the Russian verb mymats is not used in the passive voice (cf. "is thought of in
sentence (8). How would you overcome this difficulty? Would you resort to a change of form or
look for another word?

XXV. Would you say in Russian: pactBopsrts Bexu rusriu3amuu (Cf. "to dissolve the signposts
of our civilization™ in sentence (9). If not, find a better way out.

XXVI. What is the accepted Russian equivalent to "mass media™?

XXVII. What Russian verbs can express the idea of excessiveness which is present in the
English "soaked" in sentence (9)?

XXVIII. "Media-soaked" in sentence (9) obviously refers to excessive doses of information fed
to us through the mass media. Can you use the Russian word uuadopmarus in your translation of
this sentence?

XXIX. State which of the following Russian wordings would you choose in the translation of
sentence (10)? Or in the translation of the headline? Justify your choice: kaptuna Oymyuiero,
00JIMK TPsAIYyLIEro, KakuM OyIeT Oynyiiee.

XXX. Choose among the following Russian equivalents to the English phrase "willingly or
reluctantly” in sentence (10): 0X0THO WJIM HEOXOTHO, XOTUM MBI HJIH HE XOTHM, XOTHM MBI 3TOTO
v HeT. Explain your choice.

CHAPTER 5. PRAGMATICS OF TRANSLATION* Basic Assumptions

Words in language are related to certain referents which they designate and to other words of the
same language with which they make up syntactic units. These relationships are called semantic
and syntactic, respectively. Words are also related to the people who use them. To the users of
the language its words are not just indifferent, unemotional labels of objects or ideas. The people
develop a certain attitude to the words they use. Some of the words acquire definite implications,
they evoke a positive or negative response, they are associated with certain theories, beliefs, likes
or dislikes. There are "noble™” words like "honour, dignity, freedom", etc. and "low" words Illee
"infamy, cowardice, betrayal”. Words can be nice or ugly, attractive or repulsive. Such
relationships between the word and its users are called "pragmatic”.

The pragmatic implications of a word are an important part of its meaning that produces a certain
effect upon the Receptor. Of even greater significance is the pragmatic aspect of speech units.
Every act of speech communication is meant for a certain Receptor, it is aimed at producing a
certain effect upon him. In this respect any communication is an exercise in pragmatics.

Since the pragmatic effect plays such an important part in communication, its preservation in
translation is the primary concern of the translator, though it is by no means an easy task. The
pragmatic aspect of translation involves a number of difficult problems.

To begin with, the pragmatics of the original text cannot be as a rule directly reproduced in
translation but often require important changes in the transmitted message. Correlated words in
different languages may produce dissimilar effect upon the users. An "ambition™ in English is
just the name of a quality which may evoke any kind of response — positive, negative or neutral.
Its Russian counterpart «amOurusy is definitely not a nice word. Thus, the phrase 'The voters put
an end to the general's political ambitions™ can be translated as «30upartesnu MoI0XuIM KOHEIl
MOJINTHYECKUM aMOMITUsAM TeHepaliay, retaining the negative implication of the original, but if
the implication were positive the translator would not make use of the derogatory term. The
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sentence 'The boy's ambition was to become a pilot" will be translated as «Meuroli MagpurKa
OBLIIO CTATh JETYUKOM.

Such words as "idealism" or "nationalism" often have a positive effect in the English text and are
rendered into Russian not as «ujeann3m» or «HAIMOHAIU3M» but as «CIy)KeHUE HcaliaM,
6eckopbicTre» and «HAIIMOHAILHOE CAMOCO3HAHUE, HAI[MOHAIBHBIE HHTEPECHI», respectively.
When we consider not just separate words but a phrase or number of phrases in a text, the
problem becomes more complicated. The communicative effect of a speech unit does not depend
on the meaning of its components alone, but involves considerations of the situational context
and the previous experience. A report that John has run a hundred metres in 9 seconds will pass
unnoticed by some people and create a sensation with others who happen to know that it is a
wonderful record-breaking achievement.

Here again, a great role is played by differences in the historical and cultural backgrounds of
different language communities, in their customs and living conditions. It stands to reason that
the natives of a tropical island can hardly be impressed by the statement that something is "as
white as snow". The reported "cooling" in the relations between two friends may be understood
as a welcome development by the people who live in a very hot climate.

It seems imperative, therefore, that translation should involve a kind of pragmatic adaptation to
provide for the preservation of the original communicative effect. This adaptation must ensure
that the text of translation conveys the same attitude to the reported facts as does the original
text. It goes without saying that in an adequate translation the comical should not be replaced by
the tragical or a praise turned into a censure.

The pragmatic adaptation of the translation must also see to it that TR understands the
implications of the message and is aware of its figurative or situational meaning. A phrase like
"Smith made another touchdown in three minutes™ refers to a situation which does not mean
anything to a Russian Receptor who does not know anything about the rules of American
football. When the English original just refers to the First Amendment, the Russian translation
should make it more explicit by speaking about the First Amendment to the U.S. Constitution;
otherwise TR will not understand what it is all about.

It is obvious that there can be no equivalence if the original text is clear and unequivocal while
its translation is obscure and hard to understand.

Discussing the problem of equivalence at different levels, we have emphasized the necessity of
making the translation as understandable and intelligible as the original text is. We have also
taken care to include in the overall meaning of the text all its emotional, figurative and
associative implications. The pragmatic adaptation of this kind is an integral part of translation
procedures which ensure the necessary level of equivalence.

The pragmatics of the text, which are linguistically relevant and depend on the relationships
between the linguistic signs and language users, are part of the contents of the text. It is a
meaningful element whose preservation in translation is desirable at any level of equivalence. It
is reproduced in translation if TR gets the whole information about the pragmatic aspects of the
original text and the pragmatics of the original text are just as accessible and understandable to
him as they are to SR. This does not imply that he will be actually influenced by this information
or react to it in the same way.

Apart from the pragmatics of linguistic signs, there are also the pragmatics of individual speech
acts. In a concrete act of speech the Source has to do with the specific Receptor upon whom he
tries to produce the desired effect, and from whom he would like to elicit the desired reaction.
This second type of pragmatics is also present in translation events. A translation event is a kind
of speech act and it is performed with a certain pragmatic purpose as well. But here we are
confronted with a more complicated process than in ordinary speech.

A translation event is pragmatically oriented in two directions. On the one hand, it is translation
which means that its primary purpose is to give the closest possible approximation to the original
text. This orientation towards a foreign text is one aspect of its pragmatics.
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But on the other hand, a translation event is a concrete speech act in the target language.
Therefore, it is not just an act of interlingual communication between the Source and TR, but
also an act of speech communication between the Translator and TR. This involves two
important implications. First, a translation event may be pragmatically oriented toward a
concrete TR, and, second, it is the result of the activities of a concrete translator, who may have
some additional pragmatic motivation, may pursue some aims beside and beyond the true
reproduction of the original text.

As long as translation is not just an exercise in producing an equivalent text in another language
but a pragmatic act under specific circumstances, its results can be assessed both in terms of its
loyalty to the original and its ability to achieve the purpose for which it has been undertaken.
This necessitates the introduction of the concept of the "pragmatic value™ in translation, which
assesses its success in achieving this pragmatic super-purpose.

As has been pointed out, the additional pragmatic goal of the translation event may depend either
on the particular type of TR or on the translator's designs beyond his call of duty as a no-
nonsense transmitter of the original message.

The users of the translation often make judgements of its quality exclusively on its merits as an
instrument in achieving some specific aim. If in doing it, the translation departs from the original
text, so much the worse for the latter.

In this way the pragmatics of translation acquire a new dimension. E. Nida introduced the
concept of "dynamic equivalence™ which should be judged not against the original but against
the Receptor's reactions. For many practical purposes the process of translation is predominantly
oriented towards TR. So, translation of the maintenance instructions is considered good if, after
reading it, a technician will be able to operate the appropriate piece of machinery correctly.
Sometimes books written for adults are translated for children's reading with appropriate
alterations made in the course of translation. Presumably any text should be differently translated
depending on whether it is for experts or laymen, for staging or screening, and so on.

As to the specific aims pursued by the translator, they may also bring about considerable changes
in the resulting text with no direct bearing on the original. Each translation is made in a certain
pragmatic or social context, and its results are used for a number of purposes. The translator is
assigned his task and paid for it by the people for whom his work is not an end in itself but an
instrument for achieving some other ends. Aware of this, the translator tries to make his work
meet these "extra-translational™ requirements, introducing appropriate changes in the text of
translation. Sometimes these changes are prompted by the desire to produce a certain effect on
the Receptors, which has already been mentioned.

The specific goal, which makes the translator modify the resulting text, often means that, for all
practical purposes, he assumes an additional role and is no longer just a translator. He may set
himself some propaganda or educational task, he may be particularly interested in some part of
the original and wants to make a special emphasis on it, he may try to impart to the Receptor his
own feelings about the Source or the event described in the original. In pursuance of his plans
the translator may try to simplify, abridge or modify the original message, deliberately reducing
the degree of equivalence in his translation.

It is clear that such cases go far beyond the inherent aspects of translation and it is not the task of
the translation theory to analyse or pass a judgement on them. But the translator should be aware
of this possibility for it will have an impact on his strategy.

In many types of translation any attempt by the translator to modify his text for some extra-
translational purpose will be considered unprofessional conduct and severely condemned. But
there are also some other types of translation where particular aspects of equivalence are of little
interest and often disregarded.

When a book is translated with a view to subsequent publication in another country, it may be
adapted or abridged to meet the country's standards for printed matter. The translator may omit
parts of the book or some descriptions considered too obscene or naturalistic for publication in
his country, though permissible in the original.
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In technical or other informative translations the translator or his employers may be interested in
getting the gist of the contents or the most important or novel part of it, which may involve
leaving out certain details or a combination of translation with brief accounts of less important
parts of the original. A most common feature of such translations is neglect of the stylistic and
structural peculiarities of the original. In this case translation often borders on retelling or precis
writing.

A specific instance is consecutive interpretation where the interpreter is often set a time limit
within which he is expected to report his translation no matter how long the original speech may
have been. This implies selection, generalizations, and cutting through repetitions, incidental
digressions, occasional slips or excessive embellishments.

It is obvious that in all similar cases the differences which can be revealed between the original
text and its translation should not be ascribed to the translator's inefficiency or detract from the
quality of his work. The pragmatic value of such translations clearly compensates for their lack
of equivalence. Evidently there are different types of translation serving different purposes.
Suggested Topics for Discussion

1. What is pragmatics? What is the difference between semantics, syntactics and pragmatics?
What relationships can exist between the word and its users?

2. What role do the pragmatic aspects play in translation? Can correlated words in SL and TL
have dissimilar effect upon the users? How should the pragmatic meaning of the word be
rendered in translation?

3. What does the communicative effect of a speech unit depend upon? What factors influence the
understanding of TT? What is background information?

4. What are the relationships between pragmatics and equivalence? Can semantically equivalent
speech units in ST and TT produce different effects upon their readers?

5. How is the translation event oriented pragmatically? Is its only purpose to produce the closest
approximation to ST? What additional pragmatic factors may have their impact on the specific
translation event?

6. How is the translating process oriented toward a concrete TR? What does "dynamic
equivalence™ mean? What is the pragmatic value of translation?

7. What additional goals may the translator pursue in the translating process? In what
way can such a "super-purpose” influence the process? Can the translator play some "extra-
translational™ roles in his work?

8. What is the pragmatic adaptation of TT? What are the main factors necessitating such
adaptation? What changes may be introduced in the translating process due to the pragmatic
requirements?

Text

THE PATH OF PROGRESS

(1) The process of change was set in motion everywhere from Land's End to John O'Groats. (2)
But it was in northern cities that our modern world was born. (3) These stocky, taciturn people
were the first to live by steam, cogs, iron, and engine grease, and the first in modem times to
demonstrate the dynamism of the human condition. (4) This is where, by all the rules of heredity,
the artificial satellite and the computer were conceived. (5) Baedeker may not recognize it, but it
is one of history's crucibles. (6) Until the start of the technical revolution, in the second half of
the eighteenth century, England was an agricultural country, only slightly invigorated by the
primitive industries of the day. (7) She was impelled, for the most part, by muscular energies —
the strong arms of her islanders, the immense legs of her noble horses. (8) But she was already
mining coal and smelting iron, digging canals and negotiating bills of exchange. (9) Agriculture
itself had changed under the impact of new ideas: the boundless open fields of England had
almost all been enclosed, and lively farmers were experimenting with crop rotation, breeding
methods and winter feed. (10) There was a substantial merchant class already, fostered by trade
and adventure, and a solid stratum of literate yeomen.

Text Analysis
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(1) What geographical points are called Land's End and John O'Groats? What area is meant in
the phrase 'from Land's End to John O'Groats™? Does "to set a process in motion™ mean "to begin
it"?
(2) How would you understand the phrase "our modern world was born in northern cities of
Britain"? What is meant by the "modern world"? Does the phrase imply the political, economic
or technical aspects of our civilization?
(3) Do the word "stocky" and "taciturn” give a positive or a negative characteristics of the
people? How can people "live by steam™? Does the "dynamism of the human condition” mean
that the living conditions of people can change quickly or that they do not change at all?
(4) What does the phrase "by the rules of heredity mean? Were the artificial satellite and the
computer really invented, built or first thought of in the North of Britain?
(5) Who or what is Baedeker? What is a history's crucible? Is it a place where "history is made"?
In what way does Baedeker not recognize the fact that history was made in the North of Britain?
What places are referred to as historical in guidebooks?
(6) Why are the primitive industries said to “invigorate the country"?
(7) How can the country be impelled? Why are the people of England referred to as "islanders"?
What kind of horses may be called "noble"? Why should their legs be "immense™?
(8) What is a bill of exchange? How can it be "negotiated™?
(9) Why should the open fields be enclosed? What were the enclosed fields used for? Does the
word "lively" refer to the physical or to the mental qualities of the farmers? What is winter feed?
(10) How can a class be fostered? What kind of adventure is mentioned here? Has it anything to
do with overseas voyages and geographical discoveries? What is the difference between a serf
and a yeoman?
Problem-Solving Exercises
A. Pragmatic Aspects of Translation
I. Will the geographical names if preserved in the translation of sentence
(1) convey the implied sense to the Russian reader or should it be made more explicit in TT?
I1. Describe the emotional effect of the Russian adjectives auskopocibii,
npusemucThiii, koperactoiit. Which of them will be a good pragmatic equivalent to the word
"stocky" in sentence (3)?
I11. Will the word-for-word translation of sentence (4) be correctly understood by the Russian
reader: IMeHHO 371€Ch, 110 BCEM 3aKOHAM HACIIEJICTBCHHOCTH, OBLTH 3alyMaHbl HCKYCCTBEHHBIC
cryTHHKH 1 KoMmibroTepsl? Give a better wording which will make clear that the English
sentence does not imply that satellites and computers were actually designed in the 18th century.
IV. Translate the word "Baedeker" in sentence (5) in such a way as to make its meaning clear to
the Russian reader.
V. What Russian figure of speech will be a pragmatic substitute for the
English "history's crucible™ in sentence (5)?
VI. What associations has the Russian word octpoButssaua? Can you use it as a substitute for the
English "islanders™ in sentence (7)?
VII. Which of the following Russian substitutes is pragmatically closer to the meaning of the
English adjective "immense" in sentence (7): orpoMHBI#i, TOJCTBIH, MOTYUHIA?
VIII. Give different translations of the phrase "negotiating bills of exchange" in sentence (8)
meant for the expert and for the layman.
IX. The term "enclosed™ in sentence (9) implies some well-known economic processes in
Britain's history. What Russian term has the same implication?
X. The word "adventure" in sentence (10) has historical associations absent
in its usual Russian equivalents: nmpukir0YeHre, aBaHTIOPa, PUCKOBAHHOE MpeanpusTue. Suggest
a translation which will have similar associations.
B. Other Translation Problems
XI. Is it good Russian to say mpoiiecc u3mMeHeHuit 01 npuBeneH B amwxenue? If not, what will
your suggest to render the meaning of sentence (1)?
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XI1. Compare the following Russian phrases as possible substitutes for the English "was born" in
sentence (2): ObLT pOKICH, BO3HHUK, OBLIO MOJ0XKEHO HAYAIIO, 3aPOIMIICS.

XI11. Enumerate the most common ways of rendering into Russian the meaning of the English
emphatic structure "it is ... that". (Cf. sentence (2)0

XIV. Which of the following Russian substitutes, if any, would you prefer for the English "to
live by" in sentence (3): cranu MKMPOKO KCITOIB30BaTh, CTAIH KUTh IIPH [TOMOIIH, B YbCH KHU3HH
[JIABHYIO POJIb CTAJU UTPATh?

XV. Compare the following Russian substitutes for the word "cogs™ in sentence (3): mecrepuu,
3yOuaTthie Kojeca, 3youarsie nepeaaur. Make your choice and give your reasons.

XVI. Compare the following Russian phrases as possible substitutes for "by all the rules of
heredity" in sentence (4): ctoga yxoasT KOpHIMH, OTCIo1a OEpyT CBOE HaYallo, OTCIO/IA BEIYT
CBOIO pOAOCIIOBHYIO.

XVII. Would you use the regular Russian equivalent to the English word "recognize" in sentence
(5), that is, mpusuasats or will you prefer ymomunars, ymanausats or something else?

XVIII. Your dictionary suggests two possible translations of the word “crucible": miaBunbHBII
turess and cyposoe ucrbiTanue. Can either of them be used in translating sentence (5). If not,
why?

XIX. Would you use a blue-print translation of “the technical revolution” in sentence (6) or opt
for a more common term npoMebIlUICHHAST PEBOJFOLINS?

XX. Choose a good substitute for the phrase "of the day" in sentence (6) among the following:
TOro aAHs4, TOro BpEMCHH, COBpeMeHHBIﬁ.

XXL Does "industries™ in sentence (6) mean mpoMBINLIEHHOCTE OF OTPACIIH IPOMBIILICHHOCTH?
XXII. 1t is obvious that the phrase Ona (ctpana) npuBouiIachk B amkenue is no good. (Cf. "She
was impelled” in sentence (7).) Suggest another Russian wording as a good substitute.

XXI11. Can the Russian word sueprus ever be used in the plural? Would you use it in the plural
in the translation of sentence (7)?

XXIV. What would you suggest as a good substitute for the pronoun "she™ in sentence (8): ona,
AHrnms, aurnudade, B AHTIAU?

XXV. Would you use the regular equivalents to the English "digging" in sentence (8), that is, the
Russian verbs komats, peite or would you opt for mpokmnaasiBats, ctpouts and the like?

XXVI. Try to list some Russian words which denote various operations with bills of exchange
such as BeiatTh, yuecThb (BEKCEIb).

XXVII. Have you heard the phrase osisl chenu moaeii? What historical facts does it refer to?
XXVII1. Is the English word "feed" in sentence (9) closer in its meaning to the Russian kopwm or
OTKOpM ?

XXIX. What would you prefer as a substitute for the term "merchant class" in sentence (10):
KJIacc KyIIIOB, KJIacC TOprosiieB Or something else?

XXX. Make your choice between the Russian words rpamoTasiii and oOpa3oBaHHBIH as
substitutes for the English 'literate” in sentence (10).

CHAPTER 6. MAIN TYPES OF TRANSLATION* Basic Assumptions

Though the basic characteristics of translation can be observed in all translation events, different
types of translation can be singled out depending on the predominant communicative function of
the source text or the form of speech involved in the translation process. Thus we can distinguish
between literary and informative translation, on the one hand, and between written and oral
translation (or interpretation), on the other hand.

Literary translation deals with literary texts, i.e. works of fiction or poetry whose main function
Is to make an emotional or aesthetic impression upon the reader. Their communicative value
depends, first and foremost, on their artistic quality and the translator's primary task is to
reproduce this quality in translation.

Informative translation is rendering into the target language non-literary texts, the main purpose
of which is to convey a certain amount of ideas, to inform the reader. However, if the source text

31



is of some length, its translation can be listed as literary or informative only as an approximation.
A literary text may, in fact, include some parts of purely informative character. Contrariwise,
informative translation may comprise some elements aimed at achieving an aesthetic effect.
Within each group further gradations can be made to bring out more specific problems in literary

or informative translation
* See "Theory of Translation", Chs. IV, V.

Literary works are known to fall into a number of genres. Literary translations may be
subdivided in the same way, as each genre calls for a specific arrangement and makes use of
specific artistic means to impress the reader. Translators of prose, poetry or plays have their own
problems. Each of these forms of literary activities comprises a number of subgenres and the
translator may specialize in one or some of them in accordance with his talents and experience.
The particular tasks inherent in the translation of literary works of each genre are more literary
than linguistic. The great challenge to the translator is to combine the maximum equivalence and
the high literary merit.

The translator of a belles-lettres text is expected to make a careful study of the literary trend the
text belongs to, the other works of the same author, the peculiarities of his individual style and
manner and sn on. This involves both linguistic considerations and skill in literary criticism. A
good literary translator must be a versatile scholar and a talented writer or poet.

A number of subdivisions can be also suggested for informative translations, though the
principles of classification here are somewhat different. Here we may single out translations of
scientific and technical texts, of newspaper materials, of official papers and some other types of
texts such as public speeches, political and propaganda materials, advertisements, etc., which
are, so to speak, intermediate, in that there is a certain balance between the expressive and
referential functions, between reasoning and emotional appeal.

Translation of scientific and technical materials has a most important role to play in our age of
the revolutionary technical progress. There is hardly a translator or an interpreter today who has
not to deal with technical matters. Even the "purely” literary translator often comes across highly
technical stuff in works of fiction or even in poetry. An in-depth theoretical study of the specific
features of technical translation is an urgent task of translation linguistics while training of
technical translators is a major practical problem.

In technical translation the main goal is to identify the situation described in the original. The
predominance of the referential function is a great challenge to the translator who must have a
good command of the technical terms and a sufficient understanding of the subject matter to be
able to give an adequate description of the situation even if this is not fully achieved in the
original. The technical translator is also expected to observe the stylistic requirements of
scientific and technical materials to make text acceptable to the specialist.

Some types of texts can be identified not so much by their positive distinctive features as by the
difference in their functional characteristics in the two languages. English newspaper reports
differ greatly from their Russian counterparts due to the frequent use of colloquial, slang and
vulgar elements, various paraphrases, eye-catching headlines, etc.

When the translator finds in a newspaper text the headline "Minister bares his teeth on
fluoridation” which just means that this minister has taken a resolute stand on the matter, he will
think twice before referring to the minister's teeth in the Russian translation. He would rather use
a less expressive way of putting it to avoid infringement upon the accepted norms of the Russian
newspaper style.

Apart from technical and newspaper materials it may be expedient to single out translation of
official diplomatic papers as a separate type of informative translation. These texts make a
category of their own because of the specific requirements to the quality of their translations.
Such translations are often accepted as authentic official texts on a par with the originals. They
are important documents every word of which must be carefully chosen as a matter of principle.
That makes the translator very particular about every little meaningful element of the original
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which he scrupulously reproduces in his translation. This scrupulous imitation of the original
results sometimes in the translator more readily erring in literality than risking to leave out even
an insignificant element of the original contents.

Journalistic (or publicistic) texts dealing with social or political matters are sometimes singled
out among other informative materials because they may feature elements more commonly used
in literary text (metaphors, similes and other stylistic devices) which cannot but influence the
translator's strategy. More often, however, they are regarded as a kind of newspaper materials
(periodicals).

There are also some minor groups of texts that can be considered separately because of the
specific problems their translation poses to the translator. They are film scripts, comic strips,
commercial advertisements and the like. In dubbing a film the translator is limited in his choice
of variants by the necessity to fit the pronunciation of the translated words to the movement of
the actor's lips. Translating the captions in a comic strip, the translator will have to consider the
numerous allusions to the facts well-known to the regular readers of comics but less familiar to
the Russian readers. And in dealing with commercial advertisements he must bear in mind that
their sole purpose is to win over the prospective customers. Since the text of translation will deal
with quite a different kind of people than the original advertisement was meant for, there is the
problem of achieving the same pragmatic effect by introducing the necessary changes in the
message. This confronts the translator with the task of the pragmatic adaptation in translation,
which was subjected to a detailed analysis in Ch. 5.

Though the present manual is concerned with the problems of written translation from English
into Russian, some remarks should be made about the obvious classification of translations as
written or oral. As the names suggest, in written translation the source text is in written form, as
is the target text. In oral translation or interpretation the interpreter listens to the oral presentation
of the original and translates it as an oral message in TL. As a result, in the first case the
Receptor of the translation can read it while in the second case he hears it.

There are also some intermediate types. The interpreter rendering his translation by word of
mouth may have the text of the original in front of him and translate it "at sight". A written
translation can be made of the original recorded on the magnetic tape that can be replayed as
many times as is necessary for the translator to grasp the original meaning. The translator can
dictate his "at sight" translation of a written text to the typist or a short-hand writer with TR
getting the translation in written form.

These are all, however, modifications of the two main types of translation. The line of
demarcation between written and oral translation is drawn not only because of their forms but
also because of the sets of conditions in which the process takes place. The first is continuous,
the other momentary. In written translation the original can be read and re-read as many times as
the translator may need or like. The same goes for the final product. The translator can re-read
his translation, compare it to the original, make the necessary corrections or start his work all
over again. He can come back to the preceding part of the original or get the information he
needs from the subsequent messages. These are most favourable conditions and here we can
expect the best performance and the highest level of equivalence. That is why in theoretical
discussions we have usually examples from written translations where the translating process can
be observed in all its aspects.

The conditions of oral translation impose a number of important restrictions on the translator's
performance. Here the interpreter receives a fragment of the original only once and for a short
period of time. His translation is also a one-time act with no possibility of any return to the
original or any subsequent corrections. This creates additional problems and the users have
sometimes; to be content with a lower level of equivalence.

There are two main kinds of oral translation — consecutive and simultaneous. In consecutive
translation the translating starts after the original speech or some part of it has been completed.
Here the interpreter's strategy and the final results depend, to a great extent, on the length of the
segment to be translated. If the segment is just a sentence or two the interpreter closely follows
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the original speech. As often as not, however, the interpreter is expected to translate a long
speech which has lasted for scores of minutes or even longer. In this case he has to remember a
great number of messages and keep them in mind until he begins his translation. To make this
possible the interpreter has to take notes of the original messages, various systems of notation
having been suggested for the purpose. The study of, and practice in, such notation is the integral
part of the interpreter's training as are special exercises to develop his memory.

Sometimes the interpreter is set a time limit to give his rendering, which means that he will have
to reduce his translation considerably, selecting and reproducing the most important parts of the
original and dispensing with the rest. This implies the ability to make a judgement on the relative
value of various messages and to generalize or compress the received information. The
interpreter must obviously be a good and quickwitted thinker.

In simultaneous interpretation the interpreter is supposed to be able to give his translation while
the speaker is uttering the original message. This can be achieved with a special radio or
telephone-type equipment. The interpreter receives the original speech through his earphones
and simultaneously talks into the microphone which transmits his translation to the listeners.
This type of translation involves a number of psycholinguistic problems, both of theoretical and
practical nature.

Suggested Topics for Discussion

1. What are the two principles of translation classification? What are the main types of
translation? What is the difference between literary and informative translations?

2. How can literary translations be sudivided? What is the main difficulty of translating a work
of high literary merit? What qualities and skills are expected of a literary translator?

3. How can informative translations be subdivided? Are there any intermediate types of
translation? What type of informative translations plays an especially important role in the
modern world?

4. What is the main goal of a technical translation? What specific requirements is the technical
translator expected to meet? What problems is the theory of technical translation concerned
with?

5. What are the main characteristics of translations dealing with newspaper, diplomatic and other
official materials? What specific problems emerge in translating film scripts and commercial
advertisements?

6. What is the main difference between translation and interpretation? Which of them is usually
made at a higher level of accuracy? Are there any intermediate forms of translation?

7. How can interpretation be classified? What are the characteristic features of consecutive
interpretation? What is the role of notation in consecutive interpretation?

Text

I

(SCIENTIFIC)

(1) Water has the extraordinary ability to dissolve a greater variety of substances than any other
liquid. (2) Falling through the air it collects atmospheric gases, salts, nitrogen, oxygen and other
compounds, nutrients and pollutants alike. (3) The carbon dioxide it gathers reacts with the water
to form carbonic acid. (4) This, in turn, gives it greater power to break down rocks and soil
particles that are subsequently put into solution as nutrients and utilized by growing plants and
trees. (5) Without this dissolving ability, our lakes and streams would be biological deserts, for
pure water cannot sustain aquatic life. (6) Water dissolves, cleanses, serves plants and animals as
a carrier of food and minerals; it is the only substance that occurs in all three states — solid,
liquid and gas — and yet always retains its own identity and emerges again as water.

I
(NEWSPAPER)

(7)1 am often asked what I think of the latest opinion poll, especially when it has published what
appears to be some dramatic swing in "public opinion™. (8) It is as if the public seeing itself
reflected in a mirror, seeks reassurance that the warts on the face of its opinion are not quite ugly
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as all that! (9) I react to these inquiries from the ludicrous posture of a man who, being both a
politician and a statistician cannot avoid wearing two hats. (10) I am increasingly aware of the
intangibility of the phenomenon described as "public opinion”. (11) It is the malevolent ghost in
the haunted house of politics. (12) But the definition of public opinion given by the majority of
opinion polls is about the last source from which those responsible for deciding the great issues
of the day should seek guidance.

Text Analysis

I

1. What type of text is it? What makes you think that it is informative?

What type of words are predominant in the text? What branch of science do most of the terms
belong to?

2. What is the difference between substance and matter? Why should water fall through the air?
How can water "collect" various substances?

3. What elements make up carbonic dioxide? What is carbonic acid? What are carbonates? What
other acids or salts do you know? What is solution? How does water provide food for plants and
trees?

4. What is the difference between a stream and a river? What do plants need for their growth?
When can a lake be called a biological desert? What is pure water? What is aquatic life? Why
can pure water not sustain aquatic life?

5. Why can water be called a carrier of food? What do we call water in solid state? What is the
general term for liquids and gases? How can water retain its identity? Does it mean that it always
has the same properties or the same composition?

I

6. What type of text is this? Are there any literary devices in it? Is its subject literary or
informative? Is it narrated in the first or in the third person? Is its author a man of letters or a
scientist?

7. What is an opinion poll? What are people usually polled about? Are the results of an opinion
poll published in newspapers? What is a swing hi public opinion? Why are the words "public
opinion™ written in inverted commas? What swing in public opinion may be described as
dramatic?

8. In what mirror does the public see itself? What is a wart? What warts are referred to in the
text? Why should the public seek any reassurance?

9. What does the author mean by saying that he has to wear two hats? In what way can a
phenomenon be intangible? What is a haunted house? Is a "ghost™ something real, easily defined
or understood?

10. Does a "definition" mean in this context an explanation or the result? What is the meaning of
the phrase "He is the last man to help you"? Does the author think the results of an opinion poll
to be a reliable source of information?

Problem-Solving Exercises

A. Text Type Features

I. Identify the names of chemical elements in the text and give their Russian equivalents.

I1. Find 10 words (other than the names of elements) which have permanent equivalents in
Russian.

II1. Would you use the transcription method to transfer into Russian the
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terms "pollutants and nutrients” in sentence (2) or would you opt for a description?

IV. Which of the following phrases, if any, would you choose to translate sentence (2): nagas B
BO3/yXe, MepeMeIiasch B BO3AYIIHOM cpelie, Bhlaaas B Buae atMochepHbIx ocaakos? Give your
reasons.

V. Name two Russian terms for "carbon dioxide" in sentence (3).

V1. Use a Russian prepositional phrase to translate sentence (3).
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VII. How should the structure "this gives it greater power" in sentence (4) be changed in
translation to fit the Russian technical usage?

VII1I. Suggest a scientific turn of phrase in Russian to translate the phrase "water... serves plants
and animals™ in sentence (6).

IX. Should the Russian for "three states"” in sentence (6) be just Tpu cocrosiaus or should the full
form arperartusie cocrosiaus be preferred?

X. Translate the phrase "it has published what appears to be some dramatic

swing" in sentence (7) transforming "it has published" into ony6arkoBanHbIe pe3ynbraThl and
"what appears to be" into mo-BuarMoMy, CBHIETENBCTBYIOT.

XL Discuss the pros and cons of the possible Russian structures to begin sentence (8) such as:
MOJKHO MOJyMaTh, Kak OyaTo ObI, €TI0 OOCTOUT TaK, Kak OyATo, etc.

XI1. Would you retain the figure of speech in sentence (8) in your Russian translation
(6oponaBku Ha juie obmecTBeHHOro MHeHwHs1) OF would you prefer a less extravagant variant,
€.g. U3bSIHBI?

XI11. Which Russian equivalent is more preferable as the substitute for the "public” in sentence
(8): mybuka, obmectBeHHOCTH? Why?

XIV. Suggest two Russian idiomatic expressions equivalent to the English idiom "to wear two
hats" (sentence 9).

XV. Which of the following Russian equivalents to the English phrase "to seek guidance™
(sentence 12) would you prefer: uckats coBera, cripaiiiBaTh COBETa, 00paIIaTLCS 3a
PYKOBOZACTBOM, pykoBozcTBoBathcsi? Or would you suggest something else?

B. Other Translation Problems

XVI. Make your choice among the Russian words upe3BbryaiiHbIi, SKCTPAOPIUHAPHBII,
yIMBHUTENbHBIN, 0coOBIi @S the substitute for “extraordinary” in sentence (1). Give your reasons.
XVII. What technical terms can you suggest as appropriate equivalents in such a text to the word
"collects" in sentence (2)?

XVIII. What form should be used in Russian to replace the adverbial modifier of purpose
expressed by the verb "to form™ in sentence (3)?

XIX. What name will you give in Russian to the process which is described in sentence (4) as
‘breaking down"?

XX. Suggest Russian equivalents to the phrase "are ... put into solution™ in sentence (4).

XXI. Choose between the Russian pactBopsitomiast criocoOHOCTh, CIIOCO0-, HOCTh PACTBOPSTH
npyrue Bemectsa as the substitute for "dissolving ability"” in sentence (5).

XXI1I. Does "emerges" in sentence (6) mean oka3sIBacTCs1, BBIXOUT OF OCTAETCSA?

XXI1I. Suggest Russian equivalents to the English adjective "dramatic™ in sentence (7) other than
JIpaMaTUYECKUI OF IpaMaTUYHBIN.

XXIV. What does "as all that*' in sentence (8) mean? Would you render it into Russian or just
leave it out?

XXV. Is 'ludicrous” in sentence (9) cmexoTBOpHBIiA, cMerHOM Or rather nenensrit? And would
you choose for "posture™ the Russian nosoxenue, mo3a Of MO3UIHS?

XXVI. Choose the standard Russian equivalent to the English "described as™ in sentence (10). Is
it OIMCBIBAEMOT 0, HIMCHYCMOI'O Or Ha3bIBAEMOT0?

XXVII. What would you prefer as the substitute for the adjective "malevolent™ in sentence (11):
31100HBIH, 3710# Of 3nmoBpeanbIi? And is "ghost” — npusuaenue, npuspax or rather myx?
XXVIII. Translate sentence (11) using the Russian cliche 3akongoBanssriii 3amok. Discuss the
advantages of this equivalent.

XXI1X. Would you render the phrase "the definition of public opinion™ in sentence (12) as
ornpeneneHue oomecTBeHHoro MueHust OF would you opt for nanubie 00 00IIECTBEHHOM MHEHUHU
or something else?

XXX. Does the phrase 'the last source"” in sentence (12) mean camplif oCaeIHUN KCTOYHUK OF
camblii HeHamexHbIH nctounuk? What is its implied sense?

CHAPTER 7. TECHNIQUES OF TRANSLATION*
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Basic Assumptions

The study of the linguistic machinery of translation makes it possible to outline the main
principles of the translator's strategy.

When confronted with the text to be translated, the translator's first concern is to understand it by
assessing the meaning of language units in the text against the contextual situation and the
pertaining extralinguistic facts. At the same time the translator must take care to avoid "thinking
into" the text, i.e. adding the information which is not, in fact, present in ST.

See "Theory of Translation", Chs. IlI, VIII.

Let us illustrate this procedure by a few examples. Suppose we have the following sentence: The
Union executive committee passed a resolution advising the workers to "sit-out” elections where
neither party offers a candidate whom labor could support.” Translating this sentence the
translator has to solve a number of problems, trying to get to the meaning of some words or word
combinations. He has two main pillars to sustain his judgements: the basic meaning of the unit
and the contextual situation. Consider the phrase "to sit out the elections”. The basic meaning of
"to sit our" is clearly the opposite of "to sit in". One can obviously "sit in the house, the car, the
shade", etc. or to "sit out of them", i.e. to be or stay outside some place or space. On the other
hand, "to sit out a dance" means not to dance, that is, not to take part in this kind of activities.
True, it often implies that you do it unwillingly, that you are just not invited to dance. In our case
the workers are recommended to sit out elections by their own will, to show their disapproval of
the candidates offered by the two parties. We may conclude that the workers are advised not to
go to the polls or to boycott the elections.

Now what is the "Union executive committee" that made the recommendation? Theoretically
speaking, any kind of union may have done it. But for practical purposes the translator will take
into account the following considerations. First, it is clear that it is some kind of labor
organization. Second, it is a union whose activities are directed by an executive committee.
Third, the word "union™ is often used as a short form for "trade-union™ (cf. "a union card", "a
union member", etc.). All these facts fit well together, while other possible meanings of "union”
(cf. "Union Jack", "union suit" and the like) are obviously out of place. Thus it can be safely
concluded that the translation should be «icronmHUTETBHBII KOMUTET PO COIO3a».

Such conclusions are often made by the translator. What are "out-of-this-world meat prices"?
"Meat prices" are prices you buy your meat at, but what is "out of this world"? Evidently, such
prices are not "in this world", i.e. they are not found in it or not common to it. Thus the phrase
implies "uncommon prices". But the major and perhaps the only characteristics of any prices is
that they are either high or low. "Uncommon prices"” can be either uncommonly high or
uncommonly low. Now if the original runs: 'The people are worried on account of the out-of-
this-world meat prices”, the choice is clear. Coming back to the linguistic form, the translator
may observe that "out of this world" is a stronger way of putting it than is "uncommon™. It is
closer to "extraordinary”, "fantastic"”, "unheard of, etc. Accordingly, the translation will be
«HCIIOMCPHELIC (6aCHOCJ'IOBHBIe, HECJIBIXaHHBIC N Hp) LICHBI HA MsCO).

Of great importance is the translator's ability to draw a line of demar-
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cation between the exact imformation that can be really deduced from the text and the presence
of several alternatives between which he cannot choose with sufficient certitude. Suppose a man
is referred to in the original as "Price Stabilizer E. Arnall”. The words 'Trice Stabilizer" are
obviously used here as a sort of title. This can lead to a number of important conclusions.
"Stabilizer" is obviously not an electrical appliance but "a man who stabilizes". Since it is not an
honorary title it should refer to the man's position or occupation. The conclusion is that the man
is concerned with the problem of price stabilization by virtue of his official duties. As these
duties are mentioned as his personal title (observe the capital letters and the absence of the
article), he cannot be an insignificant employee but is a man of high standing. He may be even
the head of an office dealing with price-stabilization problems. But this is as far as our

37



guesswork can go. We do not know the name of the office (a board, a committee, an agency,
etc.) or whether its head (if E. Arnall is one) was referred to as director, manager or
superintendent. Therefore we cannot use in the translation the words: «aupexTop,
yIpaBIISIONINH, pYKOBOIUTEIbY, etc. Nor can we give the name of his office. Unless we can find
a way of getting the required information from some outside source, we shall have to stick to
some noncommittal variant, e.g. «2. ApHaJ, BEeJIarOIIHUi BOIPOCAMH CTaOWIN3AIUN LICHY.

In our previous discussions we have noted that the semantic analysis of the text must take into
account both the immediate surroundings, i.e. the meaning of other words and structures in the
same sentence, and the broad context which comprises the contents of the whole original text,
whether it is a small extract, an article or a large book.

The information that can be gleaned from the original text should be supplemented by the
translator's knowledge of the actual facts of life. The words "out of this world" were translated
above as «HemoMepHo BhICOKHE» as we know that people are not ordinarily worried by prices
being reduced.

Analyzing the contents of the original the translator makes the assessment of the relative
communicative value of different meaningful elements. In most cases his professed aim is to
achieve the closest approximation to the original, i.e. to reproduce its contents in all the details.
As long as the linguistic or pragmatic reasons make it impossible and the translation involves a
certain loss of information, the translator has not infrequently to choose between several evils.
As often as not, one meaningful element of the original can be retained in translation only at the
expense of omitting some other part of the contents. The translator has to decide what bits of
information he is prepared to sacrifice and what elements of the original meaning are of greater
communicative value and should be rendered at any cost.

The choice of the dominant aspect of meaning usually depends on the type of the text and the
prevailing pragmatic considerations. While translating, for instance, figurative set expressions
the translator may try to preserve their basic metaphorical meaning at the expense of other parts
of the contents including the figure of speech that makes up the metaphorical structure of the
collocation. In most cases the purport of communication is, first and foremost, to express a
certain idea while the figurative way of expressing it is a kind of embellishment, a nice and
pleasant luxury which can be dispensed with, if necessary. When "a skeleton in the family
cupboard"” becomes "a shameful family secret™ in translation, there is certainly a loss in
expressiveness, but the basic sense is well preserved. The metaphorical meaning will be chosen
as the dominant part of the contents in most translations.

In a literary text the poetic or stylistic effect is no less important than the ideas conveyed. The
same is true whenever the translator has to deal with a play on words or a sustained metaphor. In
such cases the loss of the figurative element may make at least part of the text quite meaningless
and it is often considered as the dominant component to be preserved in translation.

By way of example let us discuss the problems involved in the translation of a play upon words.
Consider the following sentences:

"He ... said he had come for me, and informed me that he was a page.” "Go "long," I said, "you
ain't more than a paragraph.” (M. Twain)

It is clear that the second sentence would be meaningless but for the play upon the words "page"
and "paragraph”. The same is true about its translation which will be unintelligible unless the
play on words is duly reproduced in TL. This is the dominant goal which should be achieved at
all costs even though it might involve some inaccuracies in the translation of other elements.
This is not an easy task but it is not impossible, either. Here is how it was done by N.
Chukovsky:

OH cka3aJ, 4To MOoCJaH 32 MHOIO U YTO OH TJiaBa naxkeid, — Kakast Tl r71aBa, Thl 0JJHa CTpOUKa!
— CKazal s eMy.

It is worthwhile to observe the method that is used to overcome the difficulty. The Russian
equivalent for a page boy has no other meaning (or homonym) which is associated with any part
of a book or other printed matter. So the translator introduces another word «rmnasa» and on its
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basis recreates the original play upon words. It does not matter that in doing it he makes the boy
the head of the pages which he was probably not. The accurate information about the boy's
official standing has obviously received a
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lower rating in the translator's assessment than the preservation of the stylistic effect. This
inaccuracy seems to be a lesser evil, since the dominant aspect of the original contents is duly
rendered in translation.

Assessing the relative communicative value of various elements in the original, it should be
borne in mind that translations are made at different levels of equivalence reproducing different
parts of the original contents. The identification of the situation and especially the purport of
communication are indispensable and are preserved in practically all translations. Naturally, it is
these components that usually make up the dominant sense to be reproduced, if necessary, at the
expense of the rest of the contents.

The purport of communication and the identification of the situation are not, as a rule, expressed
by some particular words or structures but by the whole unit of speech. Therefore it is often the
case that the general sense of the unit as a whole is of greater communicative value than the
meaning of its individual elements. The translator is thus prepared to sacrifice the part to the
whole, the meaning of an element to the meaning of the whole.

This predominance of the whole makes an imprint upon some of the techniques used by
translators both for understanding the original text and for establishing a kind of semantic bridge
to the translation. It can be observed that the translator first tries to get the most general idea of
what is said in the original, to find out, so to speak, "who does what and to whom", to understand
the general semantic pattern or framework of the sentence and then fill in the particular details.
The translator may first resort to the word-for-word translation imitating the syntactic structure
of the original and using the most common substitutes of all words. The same method can be
used to facilitate understanding if the general meaning of the original text eludes the translator.
Thus the translating may begin with an imitation of the original structure in TL to see whether a
word-for-word translation is possible or should be replaced by a different structure. In this way
the translator decides upon the syntactic framework of his future translation. This technique is
not infrequently used as the choice of lexical units may depend, to a large extent, on the syntactic
pattern they fit into.

Let us give an illustration. Suppose the original sentence runs as follows: "The computer and the
man-made satellite were, by all rules of heredity, conceived in the small Northern towns of
England, the seat of the Industrial Revolution of the 18th century.”

The general idea is dear. The sentence implies that the Industrial Revolution initiated the
technological progress which is today characterized by such outstanding achievements as
computers and artificial satellites. The first step will be for the translator to try a parallel
structure in Russian: «kKoMmbioTepsl 1 T. OBUTH CO3aHbI (3apOIUITHUCH, TOSIBHINCH, BO3HUKIIA U
np.) 1O BCeM 3aKOHaM HaclieJICTBEHHOCTH...». It appears that no matter what lexical units are
used within the structure, the Russian sentence will somehow imply that modern computers
actually were built, invented, or at any rate thought of, in Britain as early as in the 18th century.
Now the translator's technique will be to draw up a list of Russian structures used to convey the
idea that something which exists today can have its origin traced to much earlier time. He may
think of such structures as «X yXxoauT CBOUMH KOPHSIMH B ...», «Y TMOJOXKWI Ha49allo X», «31ech
HaxXo4UuTCA HA4YaJIo ITYTH, KOTOpBIﬁ IMPUBCII K X», ((S,HCCB OBLIIN ITOCESHBI CEMCHA, BCXO/JbI
KOTOpBIX MpuBenu K X», etc. Trying to fit the Russian variant into a meaningful whole with the
phrase "by all rules of heredity", the translator will probably choose the expression «X Bener
CBOIO POJIOCTIOBHYIO OT Y ».

The choice of the structure in translation often calls for a good deal of ingenuity and imagination
on the part of the translator. He should be able to make an accurate assessment of the semantic
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possibilities of the given syntactic structure in order to see whether the latter can be used to
convey the original meaning.

Suppose the English sentence is structured with the help of the verb "to add", e.g.: "A new
excitement was added to the races at Epsom Downs last year." The problem is to decide whether
in Russian it is possible to express this idea in a similar way, that is by saying that a feeling is
added to a competition. If the translator finds it unacceptable as being alien to the semantic
structure of the Russian language which seems to have less freedom in joining heterogeneous
ideas within a syntactic structure, his second problem will be to think of the acceptable Russian
way to say "the same thing". Russian would reject "excitement added to the race", but it permits
such structures as "the race evoked a new excitement", or "the race was more exciting", or "the
race was watched with greater excitement"”, etc. Thus the translator can make his syntactic choice
and then look for appropriate substitutes for "excitement”, "race” and other lexical units in the
original.

A word of caution may be in order here. In the practical course of translation great pains are
usually taken to teach the future translator to replace the original syntactical structures by using
appropriate transformations which produce acceptable TL structures without any great loss of
information. As a result, some translators get into the habit of turning every original structure
inside out syntactically, irrespective of whether it serves any useful purpose.

It should be borne in mind that parallel TL structures are as good as any and they should by no
means be avoided or considered inferior. On the contrary, the practical rule that the translator
will do well to follow is that he should use the parallel structure whenever possible, and resort to
syntactic or semantic transformations only if it is unavoidable.

Thus in all cases the translator makes a choice between a parallel structure and a transformed one
in TL. Selecting the transformation to be used in a particular case he draws upon his knowledge
of syntactic equivalents and the theory of equivalence.

The choice of the syntactical structure of the translated sentence often depends on the TL co-
occurrence rules. The problem of co-occurrence is one with which the translator has not
infrequently to come to grips in translating different word combinations, as the rules of
combinability in SL and TL do not dovetail. This lack of correspondence limits the freedom of
the translator's choice and compels him to employ special techniques to overcome this barrier.
Translations from English into Russian give ample proof of the significance of this difference in
co-occurrence. Just try to render into Russian such combinations as "a hopeful voice", "a
successful leader”, "a cooperative assistance”, etc. and you will see that they are easy to
understand but cannot be translated "as they are" since the corresponding Russian words do not
come together.

Dealing with such problems translators use one of the following methods: they either replace one
or both members of the original combination to make possible the same type of structure in
translation, or they transfer the dependent member to another structure, or they introduce some
additional elements (words) through which the members of the combination can be joined
syntactically.

Let us give examples.

Some of these countries have established new constitutions.

In Russian constitutions cannot be established but they can be adopted. Therefore:

Hexkort OPbIC U3 3TUX CTPAH NPUHAIN HOBBIC KOHCTUTYIIHUHU, (OI‘Z B HCKOTOPBIX U3 3TUX CTpaH
OBLTH TTPUHSTHI HOBBIE KOHCTUTYITUH.)

The AFL leaders have a corrupt alliance with the employers.

Since in Russian the usual correspondence to “corrupt™” (mpomaxxusrii) can be applied only to
human beings, we can have either «pecTyIHbIi COI03» Or «IIPECTYIHBINA CrOBOp» or something
like that. But we can also preserve the meaning of "corrupt” by referring its Russian equivalent
to another word in the sentence:

[Iponaxusbie muaepsl ADT BCTynuiau B MPeCTYNHBIA COIO3 C MPEANPUHUMATEISIMH .
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The country had sincere and successful leaders. B cTpane yecTHbIe pyKOBOIUTETH, TOOUBIIUECS
3HAYUTCIIBHBIX YCIIEXOB.

After all, successful leaders are those who have achieved good successes and the original
meaning is fully preserved in the translation, though in a rather long-winded manner.

An additional way to deal with the problem of co-occurrence is through a choice of different
parts of speech. "A cooperative assistance" is difficult to translate into Russian where
«COTpYIHHYAIOIIAsl MOMOIIBY 1S an unacceptable combination. But if both words were translated
as nouns the problem would be solved:

We owe this success to the cooperative assistance of the Soviet Union. Msi 00s13aHbI 3THM
YCIICXOM COTPYAHHUUICCTBY U ITOMOIIH CO CTOPOHBI Coserckoro Coro3a.

The change in the parts of speech is a common procedure in translation. It often enables the
translator to modify his variant to improve its stylistic or emotional effect. So, for "The wind was
becoming stronger" the translator has the choice of «Betep nyn Bce cuiibHee» and «Betep
kperuamy, for "I didn't mean to be rude" he may choose between «SI He xoTen ObITH TPYOBIM»
and «f He coOupascs BaM rpyOUTH».

Sometimes, the use of a different part of speech is unavoidable: "He was furious" — «Ou 6bL1 B
OeIIeHCTBE»

The elements of the translator's techniques described above give only a general idea of his
professional strategy. Translation is a creative process of search and discovery and it takes much
ingenuity and effort to apply the general principles of the translation theory to the practical
problems.

Suggested Topics for Discussion

1. What are the two main stages of the translating process? Must the translator understand the
original text before he begins to produce his text in TL? In what way does the translator's
understanding of the source text differ from that by a SL native speaker?

2. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary information
of what a segment of the text really means? What is context? What is background knowledge?
3. What role do the semantics of language units play in the make-up of the text semantic
structure? In what sense can one speak of "translating™ the words or the grammatical categories
and structures of the source text? What is the difference between the word "semantics" as
defined in the dictionary and its meaning in a particular text?

4. Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can they all
be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser evil™ strategy? How
should the dominant aspects of the source text meaning be selected?

5. What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the purport
of communication and the identification of the situation expressed by individual words and
structures or by the whole text? Why is it often more important to render the meaning of the
whole than that of each particular item?

6. How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the syntactical
structure of the source text be always changed in translation? How should the TL structures be
selected in the target text?

7. What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and TL? What
techniques can be used by the translator to solve the problem of the difference in co-occurrence?
8. Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes translation a
creative process? Can the translator automatically apply the theoretical postulates in each
particular case?

Text

FAO ... LET THERE BE BREAD

(1) A new excitement has been added to the queer race that Man has run against himself through
the ages, testing whether he can produce food fast enough to feed his fast-growing family. (2) In
the past the race has never been a contest. (3) Never, in all the yesterdays since he clambered out
of the primeval ooze, has Man the Provider caught up with Man the Pro-creator: there has been
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famine somewhere in the world in nearly every year of recorded history. (4) Even today, after
twenty centuries of Christian Enlightment, half man's family goes hungry and vast numbers of
them are actually starving to death. (5) Nevertheless, the race has suddenly grown close enough
to be charged with suspense. (6) For the Provider has latterly been getting expert coaching from
the sidelines and, despite the fact that the Procreator is adding to his family at the unprecedented
rate of nearly fifty million a year, the gap is steadily closing. (7) The coach responsible for this
remarkable turn of events is the Food and Agricultural Organization, more familiarly known as
FAOQ, a specialized Agency of the United Nations. (8)

67

As its name suggests, FAO worries more about the eater than about the farmer. (9) The emphasis
is natural enough, for farmers (and fishermen and producers of food generally) comprise only
about three-fifths of the world's gainfully employed, but we all eat and, to hear FAO tell it, most
of us eat wrong. (10) It was, indeed, out of concern for the well-being of eaters the world over
that FAO was born.

Text Analysis

1. How can Man run a race against himself? Does this figure of speech represent Man's efforts to
produce enough food as a kind of a sport event? Does the added excitement to the race mean that
the struggle between the competitors has become unpredictable and more interesting to watch?
2. How can a race not be a contest? Does a contest imply that each of the participants has a
chance to win? that there is no overwhelming superiority of one of them?

3. Did Man really clamber out of the primeval ooze? Does the phrase refer to an actual period in
Man's evolution or is it just a figure of speech? If the Provider catches up with the Procreator,
does it mean that there will be enough food for the earth's growing population? Is recorded
history the same as written history or is it the history we knew something about?

4. In what sense can the last twenty centuries be called the years of Christian Enlightment?

5. Is the distance between the participants in a close race great or small? What is a book full of
suspense? How can a race be charged with suspense? Does it mean that it has become more
thrilling for the on-lookers?

6. Does "to get expert coaching" mean to get good advice from a coach? Is a coach a man who
supervises a sportsman's training? When one runner is gaining on the other, is the gap between
them widening or closing?

7. If a man is responsible for something does it always mean that he is guilty of something?
What is a UN specialized agency?

8. Is the eater a common name for a food consumer? In what respect can the eater be contrasted
to the farmer?

9. Are gainfully employed people those who earn their living by their own efforts? If we say that
a person eats wrong, do we refer to his table manners or to the quality of food?

10. How can emphasis be expressed syntactically? What is the meaning of the preposition "out
of in combinations with such words as 'love, hate, consideration, affection™, etc.? In what sense
can an organization be born?

Problem-Solving Exercises

I. Suggest the possible Russian structures for the translation of sentence (1) to express the idea
that the race has become closer and more interesting to watch.

I1. Suggest the Russian substitute for the word "race” in sentence (1). Can

the word rouku be used here? What sports can it be applied to in Russian?

I11. What Russian wording can you suggest as the equivalent to the phrase "that Man has run
against himself in sentence (1)?

IV. Suggest the possible translations of sentence (2) which will show the absence of the real
struggle because the competing sides were too' unequal.

V. Choose the Russian substitute for “the Provider" in sentence (3) among
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the words nocrasmmuk, noosiTunk, kopmuien and for "the Procreator” among the words
IPOM3BOIUTENB, MPOJOJIKATENL poaa, poautens. Justify your choice. Can you suggest anything
else?

VI. Explain why the term nepBoObITHO-00IIMHHEIHA cTpoii IS N0 good as a substitute for "the
primeval ooze" in sentence (3). IS mepBoOkITHOE 00JI0TO OF €VEN nepBoOBITHBIN Mpak better?
Why?

VII. If you use the Russian word rosoz as the substitute for the English "famine™ in sentence (3),
what verbs can you use with it?

VIII. Use a more general word in Russian to render the meaning of "the yesterdays" in sentence
(3).

IX. Show how the choice of substitutes for the English "clambered out" in sentence (3) -
BbIKapaOKaJicsi, BeIOpaiics, Boiies, etc.— depend on the way you translate the phrase "primeval
ooze". Give several variants.

X. Translating the phrase "Christian Enlightment™ in sentence (4) try to

change the part of speech to which each of its components belong. Compare the obtained
substitute with the caique xpucruanckas npocseriennocts. Where is the loss lesser?

XI. Compare three Russian equivalents to the English "man's family" in sentence (4):
yeJ0BeYecKas CEMbs, YEIIOBEUECKUil po, pox denoseueckuii. Which of them would you prefer?
Why?

XI1. Explain the meaning of the phrase "a close race". (Cf. sentence (5).) Can your explanation
be used in the translation? If not, suggest a way out.

XI11. Formulate the general idea of the phrase "to be charged with suspense™ in sentence (5) and
suggest its translation as a whole without rendering the meaning of its components.

XIV. Correct the following wordings in accordance with the co-occurrence rules of the Russian
language: pa3peiB HeykiI0HHO 3akpbiBaeTes (the gap is steadily closing), 6osee 3Hakomo
ussectHas (more familiarly known), mocaymrats, kak ®AO rosopur 1o (to hear FAO tell it).
XV. Suggest a substitute for the English "for" in sentence (6) bearing in mind that the Russian
sentence should not begin with a subordinative conjunction.

XVI. Analysing the meaning of the English words prove that the phrase "... expert coaching" in
sentence (6) can be translated as coBeTbI onbITHOTO TpeHEpa.

XVII. Translating sentence (6) would you prefer the Russian npu6asnisier (100aBisiet) k cBoeit
ceMbe OF yBeJIMUYHBAET CBOIO ceMbio as the substitute for the English "is adding to his family? Or
would you suggest some other wording?

XVIII. Since "responsible™ in sentence (7) has obviously a positive sense, what Russian phrases
can be used to express this sense?

XIX. Find out the Russian term for "a specialized agency of the United Nations". What names of
other UN bodies do you know?

XX. Find an occasional Russian substitute for the word "suggests" in sentence (8).

XXI1. What word order should be chosen in translating the first part of sentence (8)? Why?
XXI1. Note that "name" may mean both ums and nazsanue. Which of them would you prefer in
sentence (8)?

XXI11. Compare the following substitutes for the word "eater" in sentence (8): exnok,
NUTaKoIuMiics, moTpeduTens, notpedutens nuiy. Which of them would you choose, if any?
XXIV. Would you use the Russian peibaku or peidomnossr as the substitute for the English
"fishermen” in sentence (9)? Give your reasons.

XXV. Suggest some Russian substitutes for the word "emphasis™ in sentence (9)?

XXVI. Find out the Russian term equivalent to the English "gainfully employed".

XXVII. State if a word-for-word translation 6o:1pmuHCTBO M3 Hac ecT HempaBwiIbHO renders the
meaning of the phrase "most of us eat wrong" in sentence (9) correctly. If not, suggest a better
wording.

XXVIII. Suggest the way of rendering into Russian the emphasis of the English structure "It
was... that" in sentence (10).
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XXIX. Look up the word "indeed"” in an English-English and English-Russian dictionary and
make a careful study of its meanings and equivalents.

XXX. Translating the phrase "FAO was born™ in sentence (10), make a choice among the
Russian: ®AO 6bu1a poskacaa, ®AO 6bu1a cozpana, PAO nossuaack Ha cBer. Give your
reasons.

PART Il EXERCISES IN TRANSLATION

CHAPTER 1. LEXICAL PROBLEMS OF TRANSLATION

1.1. HANDLING CONTEXT-FREE WORDS

Introductory Notes

As a rule, the object of translation is not a list of separate lexical units but a coherent text in
which the SL words make up an integral whole. Though each word in the language has its own
meaning, the actual information it conveys in a text depends, to a great extent, on its contextual
environment. Generally speaking, the meaning of any word in the text cannot be understood and
translated without due regard to the specific context in which it is actualized. Some words,
however, are less sensitive to the contextual influence than others. There are words with definite
meanings which are retained in most contexts and are relatively context-free. Context-free words
are mainly found among proper and geographical names, titles of magazines and newspapers,
names of various firms, organizations, ships, aircraft and the like, as well as among technical
terms used by experts in all fields of human endeavour.

Context-free words have an important role to play in the translating process. They usually have
permanent equivalents in TL which, in most cases, can be used in TT. The translator is thus
provided with reference points helping him to choose the appropriate translation variants. The
permanent equivalents of context-free words are often formed by transcription (with possible
elements of transliteration) or loan translations.

Proper and geographical names are transcribed with TL letters, e.g.: Smith - Cmut, Brown -
bpays, John Fitzgerald Kennedy - T>xon ®uti-xkepansn Kennenn; Cleveland - Kiuenenn,
Rhode Island — Pox-Aiinenn, Ontario — Ounrtapuo; Downing Street — Jlayaunr-ctpur, Foley
Square — ®omu-ckBep.

The same is true about the titles of periodicals and the names of firms and corporations, e.g.:
Life-nJTaitd», US News and World Report — «FOC Hbtoc 311 yopia punopt», General Motors
Corporation - «/Ixxenepan MmoTope Kopropeiinia», Harriman and Brothers — «"ap-pumas 311
Opazepc», Anaconda Mining Company — «AHaKOHa Maii-HUHT KOMIIaHU.

Transcription is also used to reproduce in TL the names of ships, aircraft,missiles and pieces of
military equipment: Queen Elisabeth — «Ky-un Pnuzader», Spitfire — «Crutdaiip», Hawk —
«Xok», Trident - «TpaiinenT», Honest John - «Onect [[xon».

The rules of transcription have two minor exceptions. First, it is sometimes supplemented by
elements of transliteration when SL letters are reproduced in TT instead of sounds. This
technique is used with mute and double consonants between vowels or at the end of the word and
with neutral vowels (Dorset —lopcer, Bonners Ferry —Bonnepe ®eppu) as well as to preserve
some elements of SL spelling so as to make the TL equivalent resemble some familiar pattern
(the Hercules missile — pakera «I'epkynec», Columbia - Komym6us). Second, there are some
traditional exceptions in rendering the names of historical personalities and geographical names,
e.g.: Charles | —Kapu |, James || —Skos I1, Edinborough — DnunOypr.

Some geographical names are made up of common nouns and are translated word-for-word: the
United States of America - Coenunennsie [lItater Amepuku, the United Kingdom —
Coenunennoe Koponesctso, the Rocky Mountains — Ckanuctbie ropbl.

If the name includes both a proper name and a common name, the former is transcribed while the
latter is either translated or transcribed or both: the Atlantic Ocean - AtnanTiueckuii OkeaH,
Kansas City— Kanzac-cutu, New Hampshire - Hero-Xemmmmp, Firth of Clyde — 3anmus ®epr-
od-Kmaiin,
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Names of political parties, trade unions and similar bodies are usually translated word-for-word
(with or without a change in the word-order): the Republican Party — pecniybinkanckas mapTus,
the United Automobile Workers Union — O0benuHeHHbIi NPOCJSCOioa pabounx
aBTOMOOMIIBHO# pombiiiuieHHoCcTH, the Federal Bureau of Investigation - dexepansHoe 610po
paccie10BaHU M.

Terminological words are also relatively context-free though the context often helps to identify
the specific field to which the term belongs. In the sentence 'These rifles are provided with a new
type of foresight™, the context clearly shows that the meaning of "foresight” is that of a military
term and therefore all other meanings of the word can be disregarded. The context may also help
to understand the meaning of the term in the text when it can denote more than one specific
concept. For instance, in the US political terminology the term "state” can refer either to a
national state or to one of the states within a federal entity. The following context will enable the
translator to make the correct choice: "Both the state and Federal authorities were accused of
establishing a police state.” In the first case the term "state" is contrasted with "Federal" and will
be translated as «mrrar», while in the second case it obviously means «rocymzapcTBoy.

As arule, English technical terms (as well as political terms and terms in any other specific field)
have their permanent equivalents in the respective Russian terminological systems: magnitude —
BeJIMYKMHA, OXYQeN - kuciopo, surplus value - mpubaBounas crommocts, Embassy —
0CoJILCTBO, legislation — 3akoHOIaTENIBLCTRO.

Many Russian equivalents have been formed from the English terms by transcription or loan
translations: computer — xommbrotep, electron -aiaextpon, Congressman — KOHTPEeCCMEH,
impeachment — uMmuument, shadow cabinet — «reneBoii kabuaeT», nuclear deterrent —
saepHoe yerparienue. Quite a few among them are international terms: theorem — teopema,
television — tenesunenue, president — mpesuaent, declaration — ngexmapanus, diplomacy —
nuromatusi. In some cases there are parallel forms in Russian: one formed by transcription and
the other, so to speak, native, e.g.: pesucrop and conporusnenue, Oyctep and yckopuTessb,
UHIIyCTpHs and MPOMBIIIIICHHOCTbD, Tpea-toHHOH and mpo4>coro3, uaep and pyKoBOAUTENb.
The translator makes his choice considering whether ST is highly technical or not, for a
borrowed term is usually more familiar to specialists than to laymen. He has also to take into
account the possible differences between the two forms in the way they are used in TL. For
example, the Russian «ungycTpus» is restricted in usage and somewhat old-fashioned, «rpen-
1oHHOH» always refers to British trade-unions and «tunep» gives the text a slightly foreign
flavour.

Dealing with context-free words the translator must be aware of two common causes of
translation errors. First, English and Russian terms can be similar in form but different in
meaning. A "decade" is not «mekama», an "instrument" is not «uHCTpYMeEHT», and a "department”
in the United Slates is not «xenaprament». Such words belong to the so-called false friends of
the translator (see below). Second, the translator should not rely on the "inner form™" of the
English term to understand its meaning or to find a proper Russian equivalent for it is often
misleading. A "packing industry is not «ynakoBo4Has» but «koHCEpBHasi IPOMBIIIJIEHHOCTb,
"conventional armaments" are not «ycioBHbIe» but «00br4HbBIE BoOpYxkeHMs» and a "public
school" in Britain is not «mmyoau4Has» or «o01e10CcTymHas» but «yacTHas MIKOJay.

Translation of technical terms puts a premium on the translator's knowledge of the subject-matter
of ST. He must take great pains to get familiar with the system of terms in the appropriate field
and make good use of technical dictionaries and other books of reference.

Exercises

I. Suggest the Russian substitutes for the following names and titles.

1. Washington Irving, Edgar Allan Poe, Dorothy Parker, James Thurber, James I, Langston
Hughes, Charles Evans Hughes, Charles Hl,
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Victor Hugo, DuPont, Watt Hugh McCollum, Mike Quin, Art Buchwald, Nataniel Hawthorne,
Ambrose Bierce, William Parker, William 1V, Mitchell Wilson, Woodrow Wilson

2. Albany, New South Wales, Santa Anna (Calif), Firth of Tay, Ivory Coast, New Orleans, New
Hampshire, Utah, Wyoming, New Mexico, Blenheim, Webster Springs, Wells River, Red Lake,
East Greenwich, Munich, West Rocky River, West Delaware River, Cornwall, Zurich, Cape
Verde Islands

3. Downing Street, Whitehall, Wigmore Hall, Windsor Castle, Festival Gardens, Fifth Avenue,
Trafalgar Square, Charing Cross, Haymarket Theatre, Harley Street, Mansion House, Lombard
Street

4. National Bank; Associated British Foods; Aluminium Company of Canada, Ltd; Standard Oil
of New Jersey, Imperial Group; London, Midland and Scottish Railway; London Broadcasting
Company; Warner Brothers; Butterworth and Dickenson, textile engineers; Independent
Television News; Associated Press

5. Financial Times, Labour Weekly, New York Herald Tribune, Wall Street Journal, Political

Affairs, Morning Star, Paris Soir
It Translate the following sentences with particular attention to the way the proper and geographical names should
be rendered into Russian.

1. A tourist's heart may leap at first sight of the Thames as it cuts through the heart of London
because of the spectacle of massed totems such as Parliament, Whitehall, St. Paul's Cathedral
and the Tower of London that rise majestically near it, and the 15 bridges bearing storybook
names and images: Westminster, Waterloo, Blackbriars, London Bridge and Tower Bridge. But
nearly everything worth the price of a snapshot sits on the northern bank.

2. After the death of Charles | in 1649 puritanical attitudes to the visual arts did not favour the
development of architecture and the destruction, begun under Henry V111, was renewed during
and after Civil War (1642-1646). Whatever the merits of government under Cromwell it was a
sad period for architecture.

3. Another change which affected architecture was the growth of an educated middle class. From
Chaucer to Shakespeare, to Ben Jonson and Inigo Jones, to Wren and Newton, to Hume, Gibbon
and Robert Adam and on to Soane, Carlyle, Ruskin and Morris, the "middling sort of people”
were taking over and amplifying the secular role which had been played by clergy in earlier

times when clerics were almost the only people who could read and write.
IIL Translate the following words and collocations. Explain your choice of the type of equivalents.

1. administrative efficiency; 2. arbitration; 3. affidavit; 4. Attorney-General; 5. balance of
payments; 6. adverse trade balance; 7. to stuff the ballot; 8. casting vote; 9. close vote; 10. back-
bencher; 11. to bail out; 12. election returns; 13. brinkmanship; 14. job bias; 15. political bias;
16. brain drain; 17. State of the Union message; 18. income tax; 19. frame-up; 20. career
diplomat; 21. red-baiting campaign; 22. breakthrough; 23. bread-line; 24. circumstantial
evidence; 25. gerrymandering; 26. craft union; 27. open shop system; 28. brain washing; 29.
non-contiguous States; 30. company checkers; 31. contempt of court; 32. crippling taxes; 33.
polling date; 34. defendant; 35. color-blind; 36. conglomerate; 37. social work; 38. the Chief

Executive; 39. hardware; 40. software
IV. Analyse the terminological units in the following sentences and suggest the way they should be translated into
Russian.

1. We, the human race have braved the violent electromagnetic Aura around Jupiter and
photographed its puzzling moons.

2. Once established, aspen seedlings tend to reproduce themselves vegetatively by root
suckering.

3. General Motors, Ford and Chrysler combine autos and computers in novel ways. They offer
such features as self-adjusted suspensions, sensors, that alter fuel mixture for efficient
combustion and systems that diagnose a car's mechanical troubles.

4. Organ transplants will become more successful in the future because of an experimental agent
that prevents rejection, say doctors from 12 medical centers. Reporting in the New England
Journal of Medicine, the researchers found that a specially engineered monoclonal antibody
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halted rejection episodes in 58 of 63 patients who had received new kidneys. By comparison,
drug treatment halted rejection episodes in only 45 of 60 patients.

5. Viruses may cause multiple sclerosis, according to two studies in the British medical journal
Lancet.

1.2. HANDLING CONTEXT-BOUND WORDS

Introductory Notes

The words dealt with in the previous chapter are relatively independent of the context so that
they have a definite meaning which is reproduced in many texts as it stands. This is not the case,
however, with most words in the English vocabulary whose meaning in any sentence largely
depends on the context in which they are used. True, all words have meanings of their own
which are defined in dictionaries but the context may specify or modify the word's meaning,
neutralize or emphasize some part of its semantics. And before looking for an equivalent, the
translator has to make a careful study of the context to identify the contextual meaning of the
word that should be rendered in translation. This meaning is the result of the interaction between
the word semantics and the methods of its actualization in the speech act.

Most of the words arc polysemantic, that is, they have several meanings. As a rule, the word is
used in the sentence in one of its meanings and the context must show what meaning has been
selected by the speaker and cut off all other meanings irrelevant for the particular act of
communication. If somebody complains that ‘'Tew Europeans speak Mandarin”, the context
inequivocally shows that it is the Chinese language that is meant and not a Chinese imperial
official or the Chinese fruit. If the same idea is expressed in a more ambiguous way, for instance,
"Few Europeans know the first thing about Mandarin®, the context of the sentence may fail to
indicate the relevant meaning beyond any doubt but the rest of the text or the circumstances of
communication will certainly do that.

The context has also a decisive role to play in the selection of TL equivalents to the words of the
original. We know that in most cases, the meaning of a SL word can be rendered in TL by a
number of regular equivalents. Variable equivalents can be found not only to the polysemantic
words but also to the monosemantic words as well as to a semantic variant of a polysemantic
word, that is, to one of its meanings which can be actualized in the course of communication. In
such cases after the translator has ascertained what meaning the word has in the original text he
still has to choose one of the regular equivalents which fits the context best of all. In other words,
the role of the context is even greater for the translator than for an ordinary SL receptor. Suppose
he is to translate the following English sentence "This issue of the paper devoted about half of its
twenty news columns to the trial of a murderer". The context enables the translator to understand
that the "issue" refers here to a publication, the "paper" is a newspaper and the “column” is a
department in that newspaper. But he has also to find additional information in the context which
will allow him to choose an equivalent to "issue" among such Russian words as «BbIITycK,
W3/1aHne, Homep» or to compare the use of the Russian «otaen, kononka, cronbemn as
equivalents to "column".

No less important is the role of the context in translating the words with a wide range of
reference whose equivalents are too numerous to be listed in any dictionary. For example, the
English noun "record” is defined as ""something that records"” or “the recorded facts about
something or someone" and can refer to any document or any events, past or present. It is clear
that the Russian names of documents or events cannot be foreseen and the translator has to find
the appropriate occasional equivalent in each particular context.

The context may modify the meaning of a word to such an extent that its regular equivalents will
not fit TT. In the following sentence: "History has dealt with Hitler; history will deal with all
would-be Hitlers", the translator has to do with the verb "to deal” used in the sentence in the
meaning which is usually rendered into Russian as «00xoauTbcs» or «mmoctynaTthy. But
obviously history has dealt with Hitler as severely as he deserved and the translator will opt for a
stronger occasional equivalent like «mokonunTh». The ability to render the contextual meanings
is an essential element of the translator's professional skill.

47



The contextual modification may extend to the connotative meaning of the word. The translator
is greatly concerned about the adequate reproduction of this part of the word semantics since it
has an impact upon the whole text. Pot example, the English noun "ambition™ and the adjective
"ambitious™ can contextually assume either a positive or a negative connotation. Accordingly,
"the UN ambitious program of providing food for the people of the earth” will be translated as
«rpanauo3Hnas nporpamma OOH» while the "ambitious plans of South African racists" will be
rendered as «4ecToMOOMBBIE TIIAHBI F0)KHO-a()PUKAHCKUX PACHCTOB.

The English-Russian dictionary is the translator's best friend and assistant in finding the
appropriate equivalent. Sometimes the context tells the translator that one of the dictionary
equivalents to the given word can be well used in TT. Even if the entry in his dictionary does not
provide him with an equivalent that fits his context, the translator can use the dictionary data to
facilitate the solution. Suppose he comes across a sentence in ST which runs as follows:

The United States worked out a formula which later came to be known as dollar diplomacy.
None of the equivalents suggested by I.R. Galperin's "New English-Russian Dictionary"
(ipopmyna, perent, gormar, 1radson) fits the context of the sentence which deals with a stage in
the US political history. But combining these data with the context the translator will look for a
Russian substitute for a "political formula" and may arrive at such terms as «monuTu4eckas
JAOKTPHHA» O «KIMOJIUTHYCCKAd IporpamMmmar:

CILA BeIpaboTa Iy MOJUTHYECKYIO JOKTPUHY, KOTOPAast BIIOCJIEACTBUHU CTala UMEHOBATHCS
«J10JIJIAPOBOM AUIIIIOMATHEH.

The translator should consult the context with special care if his dictionary suggests only one
equivalent. He should not be in a hurry to use this equivalent in his text without first ascertaining
that the English word really is context-free and is always translated in the same way. In case it is
not, the entry is not exhaustive and the translator should look for another way out. The "New
English-Russian Dictionary', for example, treats the English words "opportunism" and
"opportunist" as political terms and gives only one equivalent to each: «onnopryrausm» and
«ommoptynuct». An English-English dictionary, however, will define "opportunism™ as "the art,
policy, or practice of taking advantage of opportunities or circumstances"”. And when the word is
used as a general term of disapprobation implying little regard for principles or consequences,
the equivalents suggested by the dictionary have to be rejected in favor of such Russian words as
«KOHBIOHKTYpIIUK, mpucnocodienen» and the like. This is also an illustration of the usefulness
of an English-English dictionary to the translator who should always turn to it for more complete
information on the word semantics.

Professional skill in using both the dictionary data and the information extracted from the
context to solve his translation problems is the hallmark of a good translator.

Exercises

I. State what meanings of polysemantic words are actualized in the following sentences. Can the equivalents
provided by your dictionary be used in the translation? If not, suggest an equivalent of your own.

1. Alan Rees, a businessman, was accused of handling the negotiations for ransom. 2. After the
play the notices were unanimously favorable and there was praise for all concerned. 3. The actor
had an awkward grace that could not be copied by anyone in the business. 4. Listen, we all have
funny moods. We wouldn't be human if we didn't. 5. Josephine Carling was a heiress to an
automobile fortune. 6. She prided herself or her chic. 7. The odorous part of human sweat, some
scientists believe, appears to include volatile fatty acids produced by bacteria living on and in the
skin. 8. The sister married a classmate of mine that's doing very well in Pittsburgh Plate Glass.
One of their coming men. 9. She had always, all her life, been so religious about her cold cream
and her facials. 10. He passed a lighted door from which issued music, and stopped with the
sense of familiarity.

I1. Find appropriate Russian equivalents to the word "record" in the following sentences.

1. The new candidate was known to have an excellent war record. 2. His father has a record of
service with the company of 20 years. 3. It was clear that the general had carefully studied his
aid's service' record. 4. Washington D.C., the US capital, is the city with the highest crime
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record. 5. By resorting to mass terror and armed violence against the black population of South
Africa its rulers reached a new shameful record in their racial oppression. 6. The AF of L is
absolute boss of the strike-breaking International Confederation of Free Trade Unions. Its
imperialist record fits it for this task. 7. The data published by the Office of Statistics show that
food prices in the country are the highest on record. 8. "Your Honor," Arnold announced, "I
move that the testimony of the witness be stricken out from the record.” 9. The State Secretary
finds that the US government has an unbroken record of friendship for China dating back to
1844. However shamelessly the American politicians claim to be friends of Chinese people, the
historic record which distinguishes friend from foe cannot be altered. 10. Had the Republican
candidates discussed the record of the Congress they would have exposed the Republican Party

as a big business party which led the attack on the vital rights and liberties of the people.
I11. Explain the contextual meanings of the words in bold type in the following sentences
and suggest their Russian equivalents.

1. The Union executive committee passed a resolution advising the workers to "sit-out™ elections
where neither party offers a candidate whom labour could support. 2. The grievance has still
remained unsettled. It shows how long it takes to *"process' a grievance and why a strike is
often the only way to force a show-down. 3. People who think gangsters are only to be found in
gambling dens and houses of prostitution are oldtimers. 4. After the strike many participants of
the meeting were beaten up by the Ford plant vigilants. 5. The president of the Auto Workers
Union was not at the rally; instead he redbaited the meeting and charged that it was a plot
against him. 6. One of the planks in the Tory programme was to reduce personal consumption:
this was to be done partly by rationing the purse. 7. The amendment received 3,622,000 votes,
while the Executive resolution received 4,090,000. This close vote at the Trades Union Congress
faced the right-wing leaders with a tremendous problem in relation to the future Labour Party
Conference. 8. The Coal Board aimed to have safety-level stocks by the beginning of November
but now they say they will be at least a million tons short. 9. Chicago. - A proposal that the
problem of out-of-this world meat prices be put on the conference table for a working-over by
packers, farmers, organized workers and consumers was made here by the President of the
United Packinghouse Workers (AFL-CIO). 10. The bill was also opposed by such non-trust

lobbies as the AFL lobby, the anti-saloon lobby and many others.
IV. Find the way of rendering into Russian the connotational meanings of the words in bold
type in the following sentences. Explain your choice of equivalents.

1. During the postwar period in the midst of the economic boom the workers' conditions,
although gradually deteriorating, were not so bad as to provoke desperate struggles. 2. Prior to
the Civil War many slaveowners in the South nursed ambitious plans of extending their rule to
the whole of the United States. 3. The imperialist appetites of the Tories drove them on to their
East-of-Suez policies. 4. His appetite for travel was whetted and Chopin began to nurse the
ambition of visiting the musical capital of Europe, Vienna. 5. The Good Neighbour policy was
simply a reformulation of the old imperialism in order for it to countermove more effectively the
growing nationalism and democratic spirit of the Latin American people. 6. The Communists are
tireless advocates of peace, and at the same time were aggressive supporters of the anti-Hitler
war. 7. The right-wing leaders aggressively sabotaged all efforts from the left to organize the
workers of other industries. 8. The Union demanded that the existing grievance machinery be
entirely scrapped and a modern, streamlined, effective scheme put into its place. 9. Much of his
popularity is manufactured, much of his glamour has been streamlined by nimble-wilted press

agents.
1.3. HANDLING EQUIVALENT-LACKING WORDS
Introductory Notes

It has been pointed, out (see pp. 24-25) that many English words have no regular equivalents,
and a number of techniques has been suggested for rendering the meanings of such equivalent-
lacking words in TT. Now the practising translator most often has to resort to such techniques
when he comes across some new-coined words in the source text or deals with names of objects
or phenomena unknown to the TL community (the so-called "realia™).
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New words are coined in the language to give names to new objects, or phenomena which
become known to the people. This process is going on a considerable scale as shown by the
necessity of publishing dictionaries of new words. (See, for example, 'The Barnhart Dictionary
of New English 1963-1972", London, 1973, with more than 5,000 entries). With the English
vocabulary constantly expanding, no dictionary can catch up with the new arrivals and give a
more or less complete list of the new words. Moreover there are numerous short-lived lexical
units created ad hoc by the English-speaking people in the process of oral or written
communication. Such words may never get in common use and will not be registered by the
dictionaries but they are well understood by the communicants since they are coined on the
familiar structural and semantic models. If someone is ever referred to as a "Polandologist™, the
meaning will be readily understood against such terms as "Kremlinologist" or "Sovietologist". If
a politician is called "a nuclearist"”, the new coinage will obviously mean a supporter of nuclear
arms race. "A zero-growther" would be associated with some zero-growth theory or policy and
SO on.

When new words come into being to denote new objects or phenomena, they naturally cannot
have regular equivalents in another language. Such equivalents may only gradually evolve as the
result of extensive contacts between the two nations. Therefore the translator coming across a
new coinage has to interpret its meaning and to choose the appropriate way of rendering it in his
translation. Consider the following sentence: "In many European capitals central streets have
been recently pedestrianized.? First, the translator will recognize the origin of "pedestrianize"
which is coined from the word "pedestrian” — «memexomn» and the verb-forming suffix -ize.
Then he will realize the impossibility of a similar formation in Russian (omerexoaurs!) and will
opt for a semantic transformation: «1BrXeHHE TPAHCTIOPTa OBLUIO 3aMPEIIECHOY, «YIUIBI ObUTH
3aKPbITHI IJId TPAaHCIIOPTa» OT «YJIHUIbI ObLIHN OTBCACHBI TOJIBKO JJIA IICIICXO0A0B)).

As often as not a whole set of new words may enter in common use, all formed on the same
model. Thus, the anti-segregation movement in the United States in the 1960's introduced a
number of new terms to name various kinds of public demonstrations formed from a verb + -in
on the analogy of "sit-in": "ride-in" (in segregated buses), "swim-in" (in segregated swimming
pools), "pray-in" (in segregated churches) and many others.

Various translators may select different ways of translating a new coinage, with several
substitutes competing with one another. As a rule, one of them becomes more common and
begins to be used predominantly. For instance, the new term "word-processor" was translated
into Russian as «ci10BooO6padoTUHKY, «ciaoBompoIieccop» and «rekcromporieccopy, the last
substitute gaining the upper hand. The translator should carefully watch the development of the
usage and follow the predominant trend.

Similar problems have to be solved by the translator when he deals with equivalent-lacking
words referring to various SL realia. As often as not, the translator tries to transfer the name to
TL by way of borrowing, loan word or approximate equivalents. Many English words have been
introduced in Russian in this way: «oeiic60m» (baseball), «Hebockped» (skyscraper),
«cakBOsDKHUKHY (carpet baggers), etc. Quite a number of equivalent-lacking words of this type,
however, still have no established substitutes in Russian, and the translator has to look for an
occasional equivalent each time he comes across such a word in the source text. Mention can be
made here of ‘filibustering™, "baby-sitter”, "tinkerer", "know-how", "ladykiller", and many
others.

A large group of equivalent-lacking English words includes words of general semantics which
may have a great number of substitutes in Russian which cannot be listed or enumerated. These
are such words as "approach, control, corporate, pattern, record, facility", etc. Numerous lexical
units of this type are created by conversion especially when compound verbs are nominalized.
What is "a fix-up™ for example? It can refer to anything that is fixed up. And "a set-up” is
anything that is set up, literally or figuratively. The translator is expected to understand the
general idea conveyed by the word and to see what referent it is denoting in each particular case.
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Special attention should be paid to English conjunctions and prepositions which are often used
differently from their apparent equivalents in Russian and are, in fact, equivalent-lacking. Such
common conjunctions as "when, if, as, once, whichever" and some others are not infrequently
the cause of errors in translation and should be most carefully studied.

Similar pitfalls can be set for the translator by such productive English "semi-suffixes" as -
minded, -conscious, -oriented, -manship,etc.

In conclusion, let us recall that any word may become equivalent-lacking if the particular context
makes it impossible to use its regular equivalent and forces the translator to resort to some
semantic transformation.

Translating equivalent-lacking words calls for a good deal of ingenuity and imagination on the
part of the translator who should be well trained to use the appropriate semantic transformations,
whenever necessary. At the same time he must be prepared to look for new ways of solving his
problems whenever the standard methods cannot be applied to the particular context.

Exercises

I. Interpret the meaning of new words in the following sentences and suggest their Russian substitutes.

1. Galaxies take something like 10 billion years to evolve, which is comparable to the age Big
Bangers give to the universe. 2. It is one thing to lambaste the tyranny of diplomaism, but quite
another to expect nations to function without high standards of excellence. 3. On most US
campuses these days grantmanship — the fine art of picking off research funds - is almost as
important to professional prestige as the ability to teach or carry out research. 4. Though her
French was not very good and my own regrettably Franglais, we used to read the roles to each
other. 5. His political views are an odd mixture of the doctrines of free enterprise and those of
welfarists. 6. He noted that the Administration "faces a credibility gap of enormous proportions™
with blacks. 7. The President played up again the alleged Soviet military superiority, especially
the missile gap. 8. The US industrial and social system is delivering such "disproducts™ as
pollution and racial tension and no longer seems to be supplying the compensating efficiency. 9.
The vaccine is the result of a new type of ultra high-speed centrifuge that is spinoff from atomic
weapons work. 10. Throw-away umbrellas made of paper have just been marketed on an

experimental basis by a Tokyo paper goods firm.
I1. Translate the following sentences paying particular attention to adequate rendering into Russian of equivalent-
lacking words.

1. Throughout the world fluid fuels are replacing solid fuels because of their technical
advantages in transport, handling, storage and use. 2. The law required the use of the French
language in addition to English ... It aroused a sensational, though temporary, backlash of
English-speaking opinion. 3. Many politicians owe their success to charisma and demagogy
rather than to high intelligence and honesty. 4. The girl tried to earn her living as baby-sitter in
the neighbourhood. 5. Every morning he joined a group of young commuters living in the same
condominium. 6. He was a born tinkerer and would never have a repairman in his house. 7. Last
week the Biological Engineering Society celebrated the tenth anniversary of this broad interface
between medicine and technology with a conference in Oxford. 8. What does being ahead mean
when possessing more or less overkill cannot be translated into anything that is militarily or
humanly meaningful? 9. There will of course be carping critics of the project among do-gooders,
conservationists, starry-eyed liberals and wild-lifers. 10. Four potholers were found suffering

from exposure yesterday after being missed for more than 12 hours.
I11. Suggest appropriate substitutes for the words in bold type in the following sentences. Observe variations in the
meaning of words of general semantics in various contexts.

1. Segregation and discrimination which was the pattern in the United States followed American
Negroes to the battlefield. 2. Following the nazi pattern the junta made it a policy to victimize
every active trade unionist. 3. Summarizing what it found among the 100 typical cases studied,
the committee said it was a pattern of "low wages, broken health, broken homes and
shortcomings in food and shelter”. 4. We believe that the present anti-union campaign is a big
business set-up. 5. The language of the anti-union laws of the 1920's was not so different from
the Smith Act. It too was an elastic set-up, designed to pull hundreds into its thought-control
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dragnet. 6. The pre-war arms drive gave a spur to the expansion of production facilities, but it
still further reduced the purchasing power of the people. 7. The enemy rushed new troops and
facilities to the area. 8. Many teachers complain of the lack of educational facilities in the

countryside.
IV. Translate the following sentences employing the semantic transformations suggested in the parenthesis.

1. Already the reactionary offensive of Yankee imperialism was beginning to get the inevitable
answer from the Latin America peoples (specification). 2. At seven o'clock a dull meal was
served in the oakpanelled dining-room (specification). 3.1 apologize for stepping on your toe
(generalization). 4. Now, more than two hours later, the big jet was still stuck, its fuselage and
tail blocking rainway three zero (generalization). 5. He would cheer up somehow, begin to laugh
again, and draw skeletons all over his slate, before his eyes were dry (modulation). 6.
Unfortunately, the ground to the right which was normally grass covered, had a drainage
problem, due to be worked on when winter ended (modulation). 7. He had an old mother whom
he never disobeyed (antonymous translation). 8. No person may be reinstated to a position in the
post service without passing an appropriate examination (antonymous translation). 9. When she
reached the house she gave another proof of her identity (explication). 10. In one of his whistle-
stop speeches the Presidential nominee briefly outlined his attitude towards civil rights program
(explication).

V. Note the use of the conjunctions in the following sentences. Suggest the appropriate Russian translations.

1. The Prime Minister will arrive on Friday when he will address the House of Commons. 2.
Two workers were injured when a fork-lift fell over. 3. Problems have arisen when individuals
have decided to make changes in the layout of the offices. 4. Every day the US press contains
some malignant attack directed against the common people of Britain, who are accused of
loafing and malingering at work, while demanding high wages and expensive social services. 5.
If there was anything that he hated, it was a woman with pointed finger nails. 6. Her knowledge
of things and people seemed precise and decided, if not profound. 7. He has been to Warwick
fifty times, if he has been there once. 8. The postmaster should deposit at the bank daily returns
one half hour before closing of either the post office or the bank, whichever is earlier. 9. Change
oil every 6 months or at. 12,000 km. intervals, whichever is earlier.

1.4. HANDLING TRANSLATOR'S FALSE FRIENDS

Introductory Notes

There are words in the source and target languages which are more or less similar in form. Such
words are of great interest to the translator since he is naturally inclined to take this formal
similarity for the semantic proximity and to regard the words that look alike as permanent
equivalents.

The formal similarity is usually the result of the two words having the common origin, mainly
derived from either Greek or Latin. Since such words can be found in a number of languages,
they are referred to as "international™.

As a matter of fact, very few international words have the same meanings in different languages.
In respect to English and Russian we can cite the words like the English "parliament, theorem,
diameter" and their Russian counterparts «mapiaMeHT, Teopema, ruametp». In most cases,
however, the semantics of such words in English and in Russian do not coincide and they should
rather be named "pseudointernational”. Their formal similarity suggesting that they are
interchangeable, is, therefore, deceptive and may lead to translation errors. For that reason they
are often referred to as the translator's false friends.

The pseudointernational words can be classified in two main groups. First, there are words which
are similar in form but completely different in meaning. Here the risk of making a bad mistake is
very great whenever the translator fails to consult his dictionary. Lots of mistakes have been
made translating such English words as "decade, complexion, lunatic, accurate, actual, aspirant”
and the like. E.g.:

(1) It lasted the whole decade.

(2) She has a very fine complexion.
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(3) Well, he must be a lunatic.

The respective Russian words «aekana, KoMIIeKus, JTyHaTHK» are pseudointernational and
cannot be used in translation. Cf.:

(1) BTo mpoaoKAIOCh LIETI0e IeCATUIICTHE.

(2) YV Hee npekpacHblii BET JIMLIA.

(3) 1a oH, TOKHO OBITH, CyMaCIIEAIIHN.

Second, there are many pseudointernational words which are not fully interchangeable though
there are some common elements in their semantics. They may become the false friends if the
translator substitutes one of them for the other without due regard to the difference in their
meaning or to the way the English word is used in the particular context. The translator should
bear in mind that a number of factors can preclude the possibility of using the formally similar
word as an equivalent. Among these factors the following are most important:

1. The semantic factor resulting from the different subsequent development of the words
borrowed by the two languages from the same source. For instance, the English "idiom" can be
well rendered by its Russian counterpart to convey the idea of an expression whose meaning
cannot be derived from the conjoined meanings of its elements but has developed such additional
meanings as dialect (local idiom) and individual style (Shakespeare's idiom). When the word is
used in either of these meanings its equivalent in Russian will not be «uaunom», but «auanexr,
Hapeuyue» or «CTHIIbY, respectively.

As often as not, the translator may opt for an occasional equivalent to a pseudointernational word
just as he may do while dealing with any other type of the word:

South Vietnam was a vast laboratory for the testing of weapons of counter-guerrilla warfare.
HOxHb1i1 BheTHaM cTa MoJIMrOHOM /JIsl UCTIBITAHUS OPYXKUSl, UCIIOJIb3YEMOI'0 B BOITHE IPOTUB
IMapTHU3aH.

2. The stylistic factor resulting from the difference in the emotive or stylistic connotation of the
correlated words. For example, the English "career" is neutral while the Russian «xapbepay is
largely negative. The translator has to reject the pseudointernational substitute and to look for
another way out, e.g.:

Davy took on Faraday as his assistant and thereby opened a scientific career for him.

I[BBI/I B3I q)apaz[es[ K ce0e B aCCHUCTEHTHI U TEM CaMBIM OTKpPBLUI EMY IIYTh B HAYKY.

3. The co-occurrence factor reflecting the difference in the lexical combinability rules in the two
languages. The choice of an equivalent is often influenced by the usage preferring a standard
combination of words to the formally similar substitute. So, a "defect” has a formal counterpart
in the Russian «aedexr» but "theoretical and organizational defects" will be rather
«TEOPETHYECKUE U OpraHU3aIMOHHbIE TpocueThi». A "gesture" is usually translated as «okect»
but the Russian word will not be used to translate the following sentence for the combinability
factor:

The reason for including only minor gestures of reforms in the program...

[TprunHa BKIIIOYEHHS B IPOTrpamMMy JIMIIb KaJIKOTro 0100Us pedopM...

4. The pragmatic factor reflecting the difference in the background knowledge of the members of
the two language communities which makes the translator reject the formal equivalent in favour
of the more explicit or familiar variant. The reader of the English original will usually need no
explanation concerning the meaning of such terms as "the American Revolution”, "the
Reconstruction” or "the Emancipation Proclamation” which refer to the familiar facts of the US
history. In the Russian translation, however, these terms are usually not replaced by their
pseudointernational equivalents. Instead, use is made of the descriptive terms better known to the
Russian reader:

The American Revolution was a close parallel to the wars of national liberation in the colonial
and semi-colonial countries.

Boiina 3a HezaBuCMMOCTb B AMepuKe OblIa MPSMBIM IPOTOTHIIOM HAITMOHAIBHO-

OCB060I[I/IT €JILHBIX BOMH B KOJTOHUAIBHEIX U IMMOJIYKOJIOHHUAJIBHBIX CTpaHax.
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This counter-revolutionary organization was set up to suppress the Negro — poor white alliance
that sought to bring democracy in the South in the Reconstruction period.

DTa KOHTPPEBOIIONMOHHASI OpraHu3alys ObljIa co3/jaHa ISl TIOJaBICHHUS] COBMECTHON OOPHOBI
He(l)OB H OeabIX 6CIIH$IKOB, KOTOPBIC I[O6I/IBaJ'II/ICB YCTAHOBJICHH AC€MOKPATHUH HA KOI'C IIOCIIE
OTMEHBI paOCTBa.

The Senator knew Lincoln's Emancipation Proclamation by heart.

CenaTop 3HaJ HaU3yCTh NPOBO3IJIAICHHYIO JIMHKOTFHOM JeKIapauio 00 oTMeHe pabcTBa.
With the knowledge of, and due regard to, these factors, the translator stands a good chance of
making the pseudointernational words his good friends and allies.

Exercises
I. Make a careful study of the following groups of words. Note the difference in the meaning in English and in
Russian and suggest the appropriate equivalents.

1. actual ¢ akryanbhsiii; 2. appellation @ anemnsus; 3. aspirant @ acnupant; 4. balloon @

6amton; 5. baton ¢ 6aron; 6. billet ¢p Guner; 7. compositor ¢p xkommosuTop; 8. concern @

konuepH; 9. depot @ nemno; 10. direction @ aupekuus; 11. fabric @ pabpuxka; 12. genial @

reananbhbiii; 13. intelligence @ unremmurenius; 14. motion @ mouuow; 15. motorist @

motopucT; 16. obligation @ o6muranus; 17. physique @ ¢usuk; 18. probe @ npoba; 19.

protection @ npotexuus; 20. pathos @ madoc

I1. Note the meanings of the English international words and translate them in the examples cited below.

1. extravagant ad]. 1. spending much more than is necessary or prudent;

wasteful; 2. excessively high (of prices)

We mustn't buy roses — it is too extravagant in winter.

2. catholic ad], (esp. likings and interests) general, wide-spread; broad-

minded; liberal; including many or most things

Mr. Prower was a politician with catholic tastes and interests.

3. dramatic adj. 1. sudden or exciting; 2. catching and holding the

imagination by unusual appearance or effects

How would you account for such dramatic changes in the situation?

4. minister/?. 1. Christian priest or clergyman; 2. a person representing his

Government but of lower rank than an ambassador

The British minister at Washington was requested to notify his Government of a possible change

in the agenda of the forthcoming meeting.

5. routine n. the regular, fixed, ordinary way of working or doing things

Frequent inspections were a matter of routine in the office.

6. pathetic adj. \. sad, pitiful; exciting pity or sympathetic sadness; affecting

or moving the feelings; 2. worthless, hopelessly unsuccessful

Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.

7. pilot n. 1. a person qualified to steer ships through certain difficult

waters or into or out of a harbor; 2. a guide or leader

Before entering on his literary career Mark Twain was employed as pilot on vessels going up and

down the Mississippi river.

8. student n. (of smth.) a person with a stated interest; anyone who is

devoted to the acquisition of knowledge

The recently published work of the world-known ornithologist will be interesting to any student

of bird-life.

I11. Explain why the Russian words similar in form cannot be used as substitutes for the English words in bold type.

1. Tolstoy devoted the remainder of his life to writing little pamphlets, preaching peace and love

and the abolition of poverty. 2. The navigator on an aircraft must have a good eye for spotting

the slightest error in case the robot pilot goes out of control. 3. The boy is quick and accurate at

figures. 4. He kept that TV going from noon till long past midnight. Away from it for any length

of time he actually became confused and disoriented. 5. His faith in himself and his project was a

delicate thing at best. 6. She smiled and Joe was touched suddenly by the very special beauty of

the lady — by the still-young blue of eyes that were more deeply sympathetic than truly young
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eyes could ever be. 7. This indecision consumed the better part of an afternoon. It was typical of
the kind of paralysis into which his mind had fallen. 8. Covering a portion of wall from ceiling to

floor, were several long strips of paper on which had been painted in black the legend: "It's later
88

than you think." 9. We met at the academy, roomed together and immediately felt that rare and
wonderful rapport that lights up when two people get along beautifully. 10. Efforts have been
made to show that Wishart carried his doctrine into practice; that he was an agitator and may
well have been an intermediary in the murder plot against Beaton.

V. Translate the following sentences with particular attention to the translation of pseudointernational words.

1. When he was fifteen Chopin entered his father's school for academic studies. 2. It was largely
due to Eisner's sympathy and understanding that Chopin was able to evolve a personal style of
writing almost from the very beginning of his creative career. 3. His desire to leave Warsaw was
intensified by a schoolboy love for Constantia Gladkowska, a singing student. A change of scene
seemed the logical prescription. 4. He was bored with the city and agonized by his unrequited
love. 5. His father provided him with funds and in the summer of 1829 he came to Vienna. 6.
World War | was a dramatic demonstration of the fact that capitalism had plunged into an
incurable general crisis. 7. The President's tour of the flood-stricken areas dramatized the fact
that the terrible tragedy presented, in the first place, a federal problem. 8. Reason told him he
was in the presence of an archenemy, and yet he had no appetite whatever for vengeance. 9.
More than 500 senior British scientists from 20 universities signed a pledge boycotting research
for the American Strategic Defence Initiative, popularly known as Star Wars.

CHAPTER 2. COLLOCATIONAL ASPECTS OF TRANSLATION

2.1. HANDLING ATTRIBUTIVE GROUPS

Introductory Notes

It has been mentioned (see pp. 23-24) that there is a considerable dissimilarity in the semantic
structure of attributive groups in English and in Russian. This dissimilarity gives rise to a
number of translation problems.

The first group of problems stems from the broader semantic relationships between the attribute
and the noun. As has been pointed out the attribute may refer not only to some property of the
object but also to its location, purpose, cause, etc. As a result, the translator has to make a
thorough analysis of the context to find out what the meaning of the group is in each particular
case. He must be also aware of the relative freedom of bringing together such semantic elements
within the attributive group in English that are distanced from each other by a number of
intermediate ideas. Thus a resolution submitted by an executive body of an organization may be
described as "the Executive resolution” and the majority of votes received by such a resolution
will be the Executive majority. If a word-for-word translation of the name of the executive body
(e.g. the Executive Committee — ucnonHuTenbHBIN KOMHTET) May Satisfy the translator, the
other two attributive groups will have to be explicated in the Russian translation as «pe3ontorus,
MMpEaAIOKEHHAaA UCITOJIKOMOM and «0OJIBIINHCTBO T'OJIOCOB, IMOJAaHHBIX 34 PE30JIFOINIO, KOTOpas
ObLy1a MpeaoKeHa UCTIOJIKOMOMY, respectively.

The second group of problems results from the difficulties in handling multi-member attributive
structures. The English-speaking people make wide use of "multi-storied" structures with
complicated internal semantic relationships. The tax paid for the right to take part in the election
is described as "the poll tax". The states where this tax is collected are "the poll tax states” and
the governors of these states are "the poll tax states governors™. Now these governors may hold a
conference which will be referred to as 'the poll tax states governors conference™ and so on.

The semantic relationships within a multi-member group need not be linear. Consider the
following sentence:

It was the period of the broad western hemisphere and world pre-war united people’s front
struggle against fascism.
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Here we have a whole network of semantic ties between the attributes and the noun: "broad" is
directly referred to "struggle"”, "western hemisphere™ is joined with "world" and together they
express the idea of location, i.e. "the struggle in the western hemisphere™; "pre-war" may be
referred either to "struggle™ or to the "united people's front”; "united” and "people's™ belong to
"front" and together they qualify the "struggle™ implying either the "struggle by the united
people's front” or the "struggle for the united people's front".

In translation this complexity of semantic ties will result in replacing the group by a number of
different structures in which the hidden relations within it will be made explicit:

3710 OBUT IEPUO/T MHUPOKOH MPEeIBOCHHOM OOPHOBI MPOTHB (paIr3mMa 3a eAMHBIA HApOIHBINA
¢GbpoHT B 3araHOM MOJIYIIAPUU U BO BCEM MHUpE.

Given the multiplicity of possible translations such structures should be analysed in terms of
factors influencing the choice of Russian variants rather than with the aim of listing regular
correspondences.

The same goes for attributive groups with latent predication where a 90

whole sentence is used to qualify a noun as its attribute "He was being the boss again, using the
its-my-money-now-do-as-you're-told voice". Here correspondences can also be described in an
indirect way only by stating that the attribute is usually translated into Russian as a separate
sentence and that this sentence should be joined to the noun by a short introductory element. Cf.:
The Judge's face wore his own I-knew-they-were-guilty-all-along expression.

Ha JIMe Cyabu MOsABUIIOCH 00BIYHOE BBIPA>XCHHUEC, TOBOPUBIICC!: «1 Bce BpCM: 3HAJl, YTO OHH
BUHOBHBI».

There was a man with a don't-say-anything-to-me-or-I'll-contradict-you face. (Ch. Dickens)

Tam ObLT 4eTIOBEK, HA JIUIE KOTOPOTO OBUIO HAITMCAHO: YTO ObI BBl MHE HH TOBOPHUJIH, 5 BCE
paBHO Oyny BaM IPOTHBOPEYHTD.

There is one more peculiar feature of the English attributive group which may be the cause of
trouble for the translator. It may be transformed into a similar group with the help of a suffix
which is formally attached to the noun but is semantically related to the whole group. Thus "a
sound sleeper" may be derived from "sound sleep™ or the man belonging to the "Fifth column"
may be described as “the Fifth columnist”. The translator should be aware of the derivation
process and should not rack his brains trying to figure out how a sleeper can be sound or in what
kind of enumeration this particular columnist is the fifth. Rather, he should consider the meaning
of the original groups "sound sleep" and "the Fifth column™ and then realize that the added suffix
makes the group refer to a person who enjoys this kind of sleep or is one of the subversive
elements. As a rule, in the Russian translation the meanings of the original group and of the
suffix would be rendered separately, e.g.: yenoBek, o0agaroMHii 370pOBHIM (KPEITKUM) CHOM
(KpCHKO CILIIIMIA YelToBeK), and uenoBek, MPUHAJICKAIINAN K TSI TOW KOJIOHHE (unen msATOM
KOJIOHHBI).

As often as not, translating the meaning of an English attributive group into Russian may involve
a complete restructuring of the sentence, e.g.:

To watch it happen, all within two and a half hours, was a thrilling sight.

Henb3s ObL10 HE BOCXHIIIATHCA, Ha6n}011a51, KaK BCC 3TO IMPOUCXOAMUIJIO HAa NPOTAKCHHUU KAKHUX -
HUOYIb IBYX C TIOJIOBUHOW YacoB.

Exercises

I. Point out the possible meanings of the following attributive groups.

1. Berlin proposals; 2. Gran Chaco war; 3. dollar export drive; 4. Heavy government
expenditure; 5. pre-war slump talk; 6. present national Communist vote; 7. Communist Party
strength; 8. Middle East Conference; 9. aggressive supporter; 10. bold adventurer; 11. labor
quiescence; 12. festering grievances; 13. the nation's highest homicide rate; 14. wildlife
management authorities; 15. four-part program; 16. environmentalist protest; 17. provincial
government decision; 18. environmental consequences; 19. safety violations; 20. fish-breeding
pools
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I1. Give the Russian equivalents to the following attributive groups.

1. hearty eater; 2. practical joker; 3. conscientious objector; 4. sleeping partner; 5. stumbling
block; 6. smoking concert; 7. perfect likeness; 8. vested interest; 9. tough customer; 10. foregone
conclusion; 11. top trade-union leaders; 12. collective bargaining rights; 13. consumers' goods
industries; 14. post-war anti-labor drive; 15. point four program; 16. Liberal Party whip; 17.
public school boy; 18. Good Neighbor policy; 19. strong party man; 20. CIO auto union

president
I11. Identify the attributive groups in the following sentences and suggest how their meanings should be rendered
into Russian.

1. The 87 billions of dollars in profits, grabbed during the five war years by the corporations
constitute just so much blood money. 2. All the international "news" plus the editorial, could
have been given in the space devoted to one heavily illustrated item — the engagement of a son
of one of minor princesses. 3. This issue devoted about half of its twenty news columns to the
trial of a homicidal maniac. 4. Even the least informed person could not miss the fact that the
much-publicized boom in the United States was due to the war and the aftermath of war repair.
5. My job on the Daily Sketch had for me what later I realized was an illusory attraction. 6.
Besides the imperative elementary economic compulsion to find markets at any cost and with
every device, big business imperialists were driven on to their expansionist program by other
forms of fear and greed. Their capitalist appetites for conquest were whetted by the fact that on
all sides they saw many nations weakened and ruined by the war. Being dog-eat-dog capitalists,
they could not refrain from taking advantage of these countries' disasters by trying to establish
their own economic and political control over the whole ramshackle situation of world
capitalism. 7. Paris underground and bus transport services were stopped today by a 24-hour
warning strike called by the C.G.T. (French T.U.C.) with the support of other unions. 8. Right-
wing trade-union policy was expressing itself in a bankrupt helpless dithering before the new
capitalist offensive.

IV. Explain the meanings of the multi-member attributive groups and translate the following sentences.

1. The American Labor Party Political Action Committee Election Campaign Planning Board
launched a new fund-raising drive. 2. The British engineering industry must be nationalized to
overcome the obstructive stick-in-the-mud, "take it or leave if traditions of many engineering
firms. 3. The preoccupation with selling papers against fierce competition leads to the American
practice of an edition every thirty seconds. This mania for speed, plus the man-bites-dog news
formula, works to corrupt and discourage the men who handle news. 4. Many a citizen fed up
with the loud and prolonged bickering between the Republicans and the Democrats, began
thinking plague-on-bom-your-houses thoughts. 5. Fitch kept a hats-cleaned-by-electricity-while-
you-wait establishment, nine feet by twelve, in Third Avenue. 6. He was being the boss again,
using the it's-my-money-now-do-as-you're-told voice. 7. "All right," he said. <"You be ready
when | come at seven. None of this "wait-two-minutes-till-I-primp-an-hour-Of two" kind of
business, now Dele." 8. Vilified in everything from Little Red Riding Hood to late-night horror
movies, Cannis lupus, the wolf, has traditionally suffered from a bad press. 9. The actors will

appear in the soon-to-be-released film.
2.2. HANDLING PHRASEOLOGICAL UNITS
Introductory Notes

Phraseological units are figurative set expressions often described as "idioms". Such units have
an important role to play in human communication. They produce a considerable expressive
effect for, besides conveying information, they appeal to the reader's emotions, his aesthetic
perception, his literary and cultural associations. Whenever the author of the source text uses an
idiom, it is the translator's duty to try and reproduce it with the utmost fidelity.

Now an idiom's semantics are a complex entity and there are five aspects of its meaning that will
influence the translator's choice of an equivalent in the target language. They are the idiom's
figurative meaning, its literal sense, its emotive character, stylistic register and national
colouring. The figurative meaning is the basic element of the idiom's semantics. Thus "red tape"
means bureaucracy, "to kick the bucket" means to die, and "to wash dirty linen in public" means

57



to disclose one's family troubles to outsiders. The figurative meaning is inferred from the literal
sense. "Red tape"”, "to kick the bucket”, and "to wash dirty linen in public” also refer,
respectively, to a coloured tape, an upset pail and a kind of
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laundering, though in most cases this aspect is subordinate and serves as a basis for the
metaphorical use.

Idioms can be positive, negative or neutral. It is clear that "to kill two birds with one stone" is
good, "to find a mare's nest" is a ludicrous mistake while "Rome was not built in a day" is a
neutral statement of fact. They can also differ in their stylistic usage: they may be bookish (to
show one's true colours) or colloquial (to be a pain in the neck). Besides, an idiom can be
nationally coloured, that is include some words which mark it as the product of a certain nation.
For instance, "to set the Thames on fire" and "to carry coals to Newcastle" are unmistakably
British.

The complex character of the idiom's semantics makes its translation no easy matter. But there
are some additional factors which complicate the task of adequate identification, understanding
and translation of idioms. First, an idiom can be mistaken for a free word combination,
especially if its literal sense is not "exotic” (to have butterflies in one's stomach) but rather trivial
(to measure one's length, to let one's hair down). Second, a SL idiom may be identical in form to
a TL idiom but have a different figurative meaning. Thus, the English "to lead smb. by the nose"
implies a total domination of one person by the other (cf. the Russian «BoxuTs 3a HOC») and "'to
stretch one's legs" means to take a stroll (cf. the Russian «mpotsanyts Horu»). Third, a SL idiom
can be wrongly interpreted due to its association with a similar, if not identical TL unit. For
instance, "to pull the devil by the tail", that is to be in trouble, may be misunderstood by the
translator under the influence of the Russian idioms «1ep:;xate 60ra 3a 00poay» or «olmMarh 3a
xBocT xap-ntuny». Fourth, a wrong interpretation of a SL idiom may be caused by another SL
idiom similar in form and different in meaning. Cf. "to make good time" and "to have a good
time". Fifth, a SL idiom may have a broader range of application than its TL counterpart
apparently identical in form and meaning. For instance, the English "to get out of hand™ is
equivalent to the Russian«OT6nTbcaoT pyk» and the latter is often used to translate it:

The children got out of hand while their parents were away. B orcyrctBun poauteneii 1etu
COBCEM OTOMJIMCH OT PYK.

But the English idiom can be used whenever somebody or something gets out of control while
the Russian idiom has a more restricted usage:

What caused the meeting to get out of hand? ITouemy coGpaHue MPOIUTO TaK HEOPTaHU3OBAHHO?
The possibility of misinterpreting an idiom in the source text calls for a great deal of vigilance on
the part of the translator.

There are four typical methods to handle a SL idiom in the translating process. First, the
translator can make use of a TL idiom which is identical to the SL idiom in all five aspects of its
semantics, e.g. "to pull chestnuts out of the fire for smb." — Tackatp kamTansl U3 Orus ajs
KOT0-JTH00.

Second, the SL idiom can be translated by a TL idiom which has the same figurative meaning,
preserves the same emotive and stylistic characteristics but is based on a different image, that is,
has a different literal meaning, e.g. "make hay while the sun shines" — kyii xene3o, oka
rops4o.

Third, the SL idiom can be translated by reproducing its form word-for-word in TL, e.g. "People
who live in glass houses should not throw stones."” - JIroau, kuByIIHe B CTCKISIHHBIX J0Max, He
JOJDKHBI OpocaTh KaMHH.

Fourth, instead of translating the SL idiom, the translator may try to explicate its figurative
meaning, so as to preserve at least the main element of its semantics.

Selecting the appropriate method of translation the translator should take into account the
following considerations:
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1. Translating the SL idiom by an identical TL idiom is, obviously, the best way out. However,
the list of such direct equivalents is rather limited. The translator has a good chance of finding
the appropriate TL idiom if the SL idiom, is, so to speak, international, that is, if it originated in
some other language, say Latin or Greek, and was later borrowed by both SL and TL. Cf. the
English "Achilles' heel" and the Russian «AxumiecoBa msita». Equivalent idioms may be
borrowed in more recent periods, too, e.g. "the game is not worth the candle™ — urpa ne crout
cseu (both borrowed from French). Even if the translator has managed to find an equivalent
idiom in TL he may not be able to use it in his translation because of a difference in connotation.
For example, the English "to save one's skin" can be replaced with the Russian «cnactu cBoro
mKypy» when its meaning is negative. But it may also have a positive connotation, which its
Russian counterpart has not and then the translator will have to look for another way:

Betty saved Tim's skin by typing his report for him. bertu Beipyunia Tuma, HarieuaTaB 3a HET'O
JOKJIand.

2. Whenever the translator fails to find an identical TL idiom he should start looking for an
expression with the same figurative meaning but a different literal meaning. Cf. "to get out of
bed on the wrong side" -Bcrats ¢ neBoii Horu. Here the change in the literal meaning of the
idiom does not detract much from its effect. Two additional factors, however, should be taken
into consideration. First, here again the translator should take care to preserve the original
emotional or stylistic characteristics. So, the English "Jack of all trades™ and the Russian
«Mactep Ha Bce pyku» both

95

refer to a person who may turn his hand to anything. However, the Russian idiom should not be
used to translate the English one, as they are quite different emotionally. In English "Jack of all
trades” is derogatory, for he is "master of none", while the Russian saying implies that the man
can do many different things well. Similarly, the English "can the leopard change his spots”,
which is a literary idiom, should not be translated by the Russian «uepHoro xo6esst He OTMOEIIIb
no6ena» which is highly colloquial, verging on the vulgar. Second, this method of translation
should not be used if the TL idiom is distinctly nationally marked. As a rule the translation is
presumed to represent what has been said by the foreign author of ST and he is not expected to
use definitely Russian idioms such as, for instance, «e3auth B Tyy coO CBOUM caMOBapoOM.

3. A word-for-word translation of the SL idiom is not possible unless the Russian reader will be
able to deduce its figurative meaning. Therefore a caique of the English idiom "a skeleton in the
cupboard" will be counterproductive, while "to put the cart before the horse" can be well
rendered as «cTaBUTH TCJICTY BICPECAN JIOIAa».

4. Obviously an explication cannot reproduce the semantics of the SL idiom in a satisfactory way
and should be used only in the absence of a better alternative. Cf. "to cut off with a shilling” and
«JMIIUTH HacneacTBa» or "to dine with Duke Humphrey and «octatscst 6e3 o0ena».

The translator's memory should be well stocked with SL and TL idioms. Handling idiomatic
phrases he will find A. Kunin's "English-Russian Phraseological Dictionary (M., 1984) of great
assistance.

Exercises

I. Identify all the semantic aspects of the following phraseological units.

1. to mark time; 2. to play second fiddle; 3. to hide behind smb.'s back; 4. to be in the same boat;
5. to be cut of the same cloth; 6. to sit on the fence; 7. to draw in one's horns; 8. to spread like
wildfire; 9. to win with a small margin; 10. to make no bones about smth.; 11. to play into smb.'s
hands; 12. to show one's true colours; 13. to twist the lion's tail; 14. to send smb. to Coventry; 15.
to have some strings attached; 16. to turn back the clock; 17. to throw cards on the table; 18. to
put one's weight behind smth.; 19. (to sell smth.) lock, stock and barrel; 20. (to swallow smth.)
hook, line and sinker

H. Find the Russian equivalents to the following English proverbs.
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1. A bird in the hand is worth two in the bush. 2. A burnt child dreads the fire. 3. A rolling stone
gathers no moss. 4. Necessity is the mother of invention. 5. Rome was not built in a day. 6. Small
rain lays great dust. 7. Enough is as good as a feast. 8. A miss is as good as a mile. 9. It is a good
horse that never stumbles. 10. It is a long lane that has no turning.

I11. State what method you would choose to translate the following idioms.

1. The fish begins to stink at the head. 2. When in Rome, do as the Romans do. 3. to have money
to burn. 4. to give smb. the cold shoulder. 5. to set the Thames on fire. 6. to give away the show.
7. to ask for the moon. 8. to be at the end of one's rope. 9. to bet on the wrong horse. 10. A new
broom sweeps clean. 11. a fly in the ointment. 12. good riddance to bad rubbish. 13. with fire
and sword. 14. You can't run with the hare and hunt with the hounds.

IV. Translate the phraseological units in the following sentences.

1. British bourgeois periodicals prefer to give a wide berth to the delicate question of American
military bases in Britain. 2. Numerous examples of violence against workers give the lie to the
assertions of the reactionary American union bosses that there is no class war in the United
States. 3. The British economy is not out of the wood yet. 4. The manager was passing the time
of the day with one of his secretaries. 5. Trying to make him change his mind is just beating your
head against the wall. 6. If he has spoken publicly about the truth he would have gotten the axe
one way or another. 7. She gave her father a hug, and got into a cab with him, having as many
fish to fry with him as he with her. 8. Students get it in the neck when they lose library books. 9.
"Oh! tell us about her, Auntie,” cried Imogen; "I can just remember her. She's the skeleton in the
family cupboard, isn't she? And they are such fun."

CHAPTER 3. GRAMMATICAL ASPECTS OF TRANSLATION 3.1. HANDLING EQUIVALENT FORMS
AND STRUCTURES

Introductory Notes

Every Word in the text is used in a particular grammatical form and all the words are arranged in
sentences in a particular syntactic order. Grammaticality is an important feature of speech units.
Grammatical forms and structures, however, do not only provide for the correct arrangement of
words in the text, they also convey some information which is part of its total contents. They
reveal the semantic relationships between the words, clauses and sentences in the text, they can
make prominent some .part of the contents that is of particular significance for the
communicants. The syntactic structuring of the text is an important characteristics identifying
either the genre of the text or its author's style.

Though the bulk of the information in the original text is conveyed by its lexical elements, the
semantic role of grammatical forms and structures should not be overlooked by the translator.
The importance of the grammatical aspects of the source text is often reflected in the choice of
the parallel forms and structures in TL, as in the following example:

The Industrial Revolution brought into being the industrial proletariat and with it the fight for
civil and political rights, trade union organization and the right to vote.

HpOMBIHIJ'IeHHaH PEBOJIIOLMA BbI3BaJIa K )XKU3HU HpOMBIHIJ'IGHHI;IfI mpoJ€TapruaT 1 BMECTE C HUM
60pb6y 3a IpaKAaHCKUC U TTOJIUTHYCCKUC IIpaBa, TPECA-FOHUOHBI U IIPABO I'0JIOCA.

In many cases, however, equivalence in translation can be best achieved if the translator does not
try to mirror the grammatical forms in the source text. There are no permanent grammatical
equivalents and the translator can choose between the parallel forms and various grammatical
transformations. He may opt for the latter for there is never an absolute identity between the
meaning and usage of the parallel forms in SL and TL. For instance, both English and Russian
verbs have their infinitive forms. The analogy, however, does not preclude a number of formal
and functional differences. We may recall that the English infinitive has perfect forms, both
active and passive, indefinite and continuous, which are absent in the respective grammatical
category in Russian. The idea of priority or non-performed action expressed by the Perfect
Infinitive is not present in the meaning of the Russian Infinitive and has to be rendered in
translation by some other means. Cf. "The train seems to arrive at 5." - TToe3a, Buaumo,
npuxomut B 5. and 'The train seems to have arrived at 5." - IToe3x, BunuMo, npuiien B 5.
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A dissimilarity of the English and Russian Infinitives can be also found in the functions they
perform in the sentence. Note should be taken, for example, of the Continuative Infinitive which
in English denotes an action following that indicated by the Predicate:

Parliament was dissolved, not to meet again for eleven years. I1apaameHT ObLT pacIyIleH U HE
cosbiBasics B Tedenue 11 ner. He came home to find his wife gone. On BepHysicst jomoii u
O0OHApYKHJI, YTO KEHA yIIja.

A similar difference can be observed if one compares the finite forms of the verb in English and
in Russian. The English and the Russian verbs both have active and passive forms, but in English
the passive forms are more numerous and are more often used. As a result, the meaning of the
passive verb in the source text is often rendered by an active verb in the translation:

This port can be entered by big ships only during the tide. Bosbine kopabiu MOTyT 3aX0IUTh B
3TOT MOPT TOJBKO BO Bpems npuiuBa. (The sentence can certainly be translated in some other
way, €.g. DTOT MOPT OCTYIEH s OONBIINX KOpabyel TOIBKO BO BpEMsl IPHIIUBA. )

A most common example of dissimilarity between the parallel syntactic devices in the two
languages is the role of the word order in English and in Russian. Both languages use a "direct"
and an "inverted" word order. But the English word order obeys, in most cases, the established
rule of sequence: the predicate is preceded by the subject and followed by the object. This order
of words is often changed in the Russian translation since in Russian the word order is used to
show the communicative load of different parts of the sentence, the elements conveying new
information (the rheme) leaning towards the end of non-emphatic sentences. Thus if the English
sentence "My son entered the room™ is intended to inform us who entered the room, its Russian
equivalent will be «B koMHaTy Borien Moii cbiH» but in case its purpose is to tell us what my son
did, the word order will be preserved: «Moii cbIH BoIIEN B KOMHATY.

The predominantly fixed word order in the English sentence means that each case of its inversion
(placing the object before the subject-predicate sequence) makes the object carry a great
communicative load. This emphasis cannot be reproduced in translation by such a common
device as the inverted word order in the Russian sentence and the translator has to use some
additional words to express the same idea:

Money he had none.

JleHer y Hero He ObUIO HM IpollIa.

The refusal to use a parallel structure in the target text may involve a change in the number of
independent sentences by using the partitioning or the integrating procedures described above
(see pp. 35-36). Here is another example of such translations:

The two boys flew on and on towards the village speechless with horror.

Manburku Oexanu BIepe] U BIepes 10 HanpaBiIeHHIo K AepeBHe. OHU OHEMENH OT yrKaca.

It should be noted that a parallel form may prove unsuitable because of its different stylistic
connotation. For instance, both English and Russian conditional clauses can be introduced by
conjunctions or asyndetically. But the English asyndetical form is bookish while its Russian
counterpart is predominantly colloquial. As a result, it is usually replaced in the target text by a
clause with a conjunction, e.g.:

Had the Security Council adopted the Soviet proposal, it would have been an important step
towards the solution of the problem.

Ecnu 651 CoBer bezonacHOCTH MPUHSI COBETCKOE MPEUI0KEHHE, ITO OBLIO Obl BaXKHBIM I11arOM
K PELICHUIO TPOOIEMBI.

The translator usually finds it possible to make a relatively free choice among the possible
grammatical arrangements of TT, provided the basic relationships expressed by the SL
grammatical categories are intact.

Exercises
I. Translate the following sentences with the special attention to the choice of Russian equivalents to render the
meaning of the English infinitives.

1. The people of Roumania lived in a poverty difficult to imagine. 2. The Security Council is
given the power to decide when a threat to peace exists without waiting for the war to break out.

61



3. The general was a good man to keep away from. 4. This is a nice place to live in. 5. He
stopped the car for me to buy some cigarettes. 6. Jack London was the best short-story writer in
his country to arise after Edgar Poe. 7. In 1577 Drake set out on his voyage round the world, to
return with an immense cargo of booty. 8. How different a reception awaited those workers who
went to the centre of the city last May Day to be beaten and arrested by mounted policemen
when they raised their banners in defence of peace. 9. Katherine had been for a walk by herself
one morning, and came back to find Lenox grinning at her expectantly. 10. The Foreign
Secretary said they were glad to have made such good progress at the Geneva conference last
month.

I1. Note the way the meaning of the English passive forms is rendered in your translation of the following sentences.
1. The Prime-Minister was forced to admit in the House of Commons that Britain had rejected
the Argentine offer to negotiate the Folklands' crisis. 2. The amendment was rejected by the
majority of the Security Council. 3. He rose to speak and was warmly greeted by the audience. 4.
The treaty is reported to have been ratified by all participants. 5. The general was preceded into
the room by his daughter. 6. It was the late President Roosevelt who told the American people
that "more than one-third of the nation is ill-clothed, ill-housed and ill-fed". 7. People must be
met, they must be faced, talked to, smiled at. 8. The Foreign Secretary was questioned in the
House of Commons about the attitude of the British Government to the sentences on Nazi war
criminals. 9. When our business was attended to, our bags packed, and our families taken leave

of, we started from Victoria Station.
I11. Select the appropriate word order in the Russian translations of the following sentences.

1. Great strikes raged in steel, meat-packing, lumber, railroad, textiles, building, marine
transport, coal, printing, garment-making — wherever there were trade unions. 2. The United
States government refused to recognize the Soviet government until 1933; sixteen years after the
revolution. 3. It was primarily because of these concessions to Negro and white labor that big
capital came to hate Roosevelt so ruthlessly. 4. The Dutch Navy rescued the crew of a British
freighter which began to sink near the Dutch coast after loose cargo shifted, a Navy spokesman
said. 5. More than 500 senior British scientists from 20 universities have signed a pledge
boycotting research for the American Strategic Defence Initiative, popularly known as Star
Wars. 6. Japan may seem a rich country from abroad, but most Japanese still feel that basic
living standards are below international par. 7. Floating on waves thousands of miles from any
city, deposited on mountains and remote beaches, plastic trash is one of the most annoying of
modern artifacts. 8. The position of a black hole at the centre of our galaxy, the Milky Way, has
been identified by measurements that can be made only once every 19 or so years. 9. Sugar
consumption was predictably down again, by 7.5 per cent, but the traditional habit of tea

drinking recovered slightly.
IV. Employ the panitioning and integrating procedures to translate the following sentences
into Russian.

1. The United States reactionaries likewise cynically sabotaged cooperation with the USSR
during World War I, in the hope that Hitler's forces would so butcher the Red Army as to make
it virtually powerless after the war. 2. More than 2,600 local farmers, radical leftists and others
rallied to protest against the planned expansion of Tokyo's international airport at Narita, but
10,000 riot police kept them away from the airport. 3. Typhoon Peggy cast a destructive path
across the northern Philippines recently, killing more than 40 people, flooding huge areas and
leaving behind a wide trail of wrecked houses, crops and building before heading towards south-
east China. 4. Dr. Weinberg, the senior member of the research team that identified and cloned
the gene, is one of the pioneers in the study of cancer genes. They are known to scientists as
oncogenes, and they contribute to cancer development when they are abnormal or abnormally
activated. 5. Italian magistrates have issued warrants for the arrest of 40 people over a huge fruit
and vegetable racket they say has defrauded the EEC of up to 33 billion lire. 6. The blood-
sucking leech, which fell out of medical favor a century ago after a career that predated the
Christian era, is back in the science laboratories as a result of research indicating it may have a
role in treating tumors and other conditions. 7. House prices increased by 4 per cent in the third
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quarter of the year, the same rise as in the previous quarter, and giving an annual increase of 12
per cent to the end of September, according to the latest house price survey by the Nationwide
Building Society.

3.2. HANDLING EQUIVALENT-LACKING FORMS AND STRUCTURES

Introductory Notes

It has been mentioned (see p. 24) that the source language may have a number of grammatical
forms and structures which have no analogues in the target language, and some procedures were
suggested for dealing with such equivalent-lacking elements.

The English grammatical form that has no direct equivalent in Russian may be a part of speech, a
category within a part of speech or a syntactical structure. A lack of equivalence in the English
and Russian systems of parts of speech can be exemplified by the article which is part of the
English grammar and is absent in Russian. As a rule, English articles are not translated into
Russian for their meaning is expressed by various contextual elements and needn't be reproduced
separately. Translating the phrase "the man who gave me the book" with the Russian «4enosek,
KOTOpBIN ayt MHE KHUTY» the translator needn't worry about the definite article since the
situation is definite enough due to the presence of the limiting attributive clause. There are some
cases, however, when the meaning of the article has an important role to play in the
communication and should by all means be reproduced in TT. Consider the following linguistic
statement: 'To put it in terms of linguistics: a sentence is a concrete fact, the result of an actual
act of speech. The sentence is an abstraction. So a sentence is always a unit of speech; the
sentence of a definite language is an element of that language.” It is obvious that an entity cannot
be both a concrete fact and an abstraction. The difference between "a sentence” (siro6oe
otaensHOoe npeatokenue) and ‘the sentence” (mpeaoeHne Kak MOHATHE, THIT IPEIOKEHHU)
should be definitely revealed in the Russian translation as well.

Even if some grammatical category is present both in SL and in TL, its subcategories may not be
the same and, hence, equivalent-lacking. Both the English and the Russian verb have their aspect
forms but there are no equivalent relationships between them. Generally speaking, the
Continuous forms correspond to the Russian imperfective aspect, while the Perfect forms are
often equivalent to the perfective aspect. However, there are many dissimilarities. Much depends
on the verb semantics. The Present Perfect forms of non-terminative verbs, for instance, usually
correspond to the Russian imperfeclive verbs in the present tense:

I have lived in Moscow since 1940.

S xxuBy B Mockse ¢ 1940 r.

Progressive organizations and leaders have been persecuted. [TporpeccuBHbIC OpraHu3aIuy 1
MEPpCAOBBIC ACATCIIN IMTOABCPIaAOTCA MPECICTOBAHUAM.

The Past Indefinite forms may correspond either to the perfective or to the imperfective Russian
forms and the choice is largely prompted by the context. Cf.:

After supper he usually smoked in the garden.

ITocne Y’KrHa OH 00BIYHO KypuJI B caqy.

After supper he smoked a cigarette in the garden and went to bed.

ITocne Y’KWHA OH BBIKYPHII B Caly CUTapCTy U MOMICI CIIaTh.

The Past Pefect forms may also be indifferent to these aspective nuances, referring to an action
prior to some other action or a past moment. Cf.:

I hoped he had read that book.

(a) S magesinics, 9TO OH YUMTAN 3Ty KHUTY, (0) S Haxesics, 9To OH (y)Ke) MPOYUTal 3Ty KHUTY.
And, again, the broader context will enable the translator to make the correct choice.

Of particular interest to the translator are the English syntactical (infinitival, participial or
gerundial) complexes which have no parallels in Russian. Translating sentences with such
complexes always involves some kind of restructuring.

A special study should be made of the translation problems involved in handling the Absolute
Participle constructions. To begin with, an Absolute construction must be correctly identified by
the translator. The identification problem is particularly complicated in the case of the "with"-
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structures which may coincide in form with the simple prepositional groups. The phrase "How
can you play with your brother lying sick in bed" can be understood in two different ways: as an
Absolute construction and then its Russian equivalent will be «Kak TeGe He CTBIAHO UTPaTh,
KOTJ1a TBO# Opart JIexkuT O00JIbHOM (B IOCTENH )» Or as a prepositional group which should be
translated as «Kax TeGe He CTBIIHO UTPATh C TBOMM OOJBHBIM OpPaTOMY.

Then the translator should consider the pros and cons of the possible translation equivalents. The
meaning of the Absolute Participle construction can be rendered into Russian with the help of a
clause, an adverbial participle (zeenpuuactue) or a separate sentence. Each of these methods has
its advantages and disadvantages. Using a clause involves the identification of the specific
adverbial function of the construction: "Business disposed of, we went for a walk." - Korna (tak
KakK) ¢ JIeJIoM ObUIO MOKOHYEHO, MBI OTIPABHIUCH NOTYIATH. This can be avoided by using an
adverbial participle, but then care should be taken to refer it to the subject: IToxoruus ¢ aemom,
Mbl oTripaBuirck norynsate. (Dangling participles are common in English but are usually not
used in literary Russian. Cf.: "But coming from West Indies, his chances were very slim™ and
«lompesxas K CTAaHIIMHU, Y MEHsI CJIeTeNa ILIAIa. )

The same sentence can be rendered into Russian by two separate sentences: Pa6ora Obu1a
3aKoHYeHa. MbI OTIIpaBUIKCH moryisaTh. This method is not infrequently used by the translators,
whenever it suits the style of the narration.

Specific translation problems emerge when the translator has to handle a syntactical complex
with a causative meaning introduced by the verb 'to have" or "to get", such as: "I shall have him
do it" or "I shall have him punished". First, the translator has to decide what Russian causative
verb should be used as a substitute for the English "have™ or "get". Depending on the respective
status of the persons involved, the phrase "I shall have him do it" may be rendered into Russian
as «/ 3acraBio ero (an/IKaxcy €My, BCJIKO MY, IOIIpONTLY €T0 U T.H.) cAcJIaTh 3TO» Or €ven «l
n00bI0CH (1103a00YyCh O TOM, YCTPOIO TaK U T.I1.), YTOOBI OH 3TO caenam». Second, the translator
must be aware that such complexes are polysemantic and may be either causative or non-
causative. The phrase "The general had his horse killed" may refer to two different situations.
Either the horse was killed by the general's order (I'enepan npukasan youTh CBOIO Jiomias) OF he
was killed in combat and the general was not the initiator of the act but the sufferer (ITox Hum
youu Jorrazp). An error in the translator's judgement will result in a distorted translation
variant.

Many equivalent-lacking structures result from a non-causative verb used in the typical causative
complex. Preserving its basic meaning the verb acquires an additional causative sense. Cf.:

They laughed merrily.

OHM Becesro CMESUTHCD.

They laughed him out of the room.

OHH TaKk CMESJINCH HaJa HUM, 4YTO OH y6e>1<an 13 KOMHATHI.

In such cases the translator has to choose among different ways of expressing causative
relationships in TL. Cf.:

The US Administration wanted to frighten the people into accepting the militarization of the
country.

AIIMI/IHI/ICTpaI_II/ISI CIIIA CTPCMUJIACH 3aIlyIraTbh HAPOU, yTOOBI 3aCTABUTH €TI0 COIVIACUTLCA Ha
muuTapusaiuio crpanbl. He talked me into joining him. On yroBopui MeHs IPUCOSTUHHUTRCS K
HEMY.

It should be noted that such English structures are usually formed with the prepositions "into"
and "out of as in the above examples.

Exercises

1. Identify the definite or indefinite articles in the following sentences whose meanings should be rendered in
translation. Suggest the suitable equivalents.

1. Who is she?-She is a Mrs. Erlynn. 2. A woman was loudly complaining of a pain in her back.
3.1 know an old woman who can be a baby-sitter for you. 4. He decided to solve this problem at
a blow. 5. What is your objection to the hour? I think the hour is an admirable hour. 6. From
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1836 until his death in 1870 Dickens continued to be in general estimation the English story-
teller. 7. His Pecksniff could never have worked the wickedness of which he had just heard, but
any other Pecksniff could; and the Pecksniff who could do that, could do anything. 8. This was a
Guernica, a Coventry, a Lidice perpetrated in part by a British ship in the service of the
Americans. 9. Tomorrow | will be with Essex as the Asquith he expects, a normal Asquith, an
undivided, unchanged, untouched, unalterable and eccentric Asquith who will partner him on his
great mission to the Security Council. 10. He still wore knee breeches, and dark cotton stockings
on his nether limbs, but they were not the breeches. The coat was wide-skirted, and in that

respect like the coat, but, oh, how different.
I1. Choose the appropriate Russian aspect forms to render the meanings of the verbs in bold type in the following
sentences.

1. At that time the big employers began a wild attack against the workers and the trade-union
movement. 2. Following the war there developed an almost universal demand that Canada'’s
status and relationship with Britain should be re-defined. 3. The militants rallied the black
population and their allies against the lynchers, legal and illegal. 4. The world fascist movement
which developed so rapidly during the 1930's, carried an acute threat to the people's democratic
liberties. 5. During the middle 1930's the capitalist governments refused to rally to the call of the
Soviet Union for an international peace-front. 6. In the Social-Democratic parties of the
Americas over many years left-wing groups of militant fighters had been growing up. 7. Their
appeasement policy had strengthened the fascist beast until finally it leaped upon them. 8. Flyers
report that no attempt was made to intercept them until they were near Braunschweig when the
Germans sent up their fighters and put up a strong barrage. 9. This had terrified the Home
Secretary within an inch of his life on several occasions.

I11. Translate the following sentences with particular attention to the equivalent-lacking syntactical complexes.

1. The contents of the treaty have been recently published, it being no longer necessary to keep
them secret. 2. The peaceful demonstration at the big Ford plant in Dearborn was broken up,
with four workers killed and fifty wounded. 3. Only the Russian Bolsheviks opposed the war
consistently with the left-wing socialists in many countries also offering various degrees of
resistance. 4. Being remarkably fine and agreeable in their manners, Oliver thought them very
nice girls indeed. 5. Bobbing and bounding upon the spring cushions, silent, swaying to each
motion of their chariot, old Jolyon watched them drive away under the sunlight. 6. Just as | got
there a Negro switchman, lantern in hand, happened by. 7. That gentleman stepped forward,
hand stretched out. 8. As the hunger marchers moved along Pennsylvania Avenue they were
flanked by two solid rows of policemen, most of them club in hand. 9. They walked without hats
for long hours in the Gardens attached to their house, books in their hands, a fox-terrier at their
heels, never saying a word and smoking all the time. 10. We sped northward with the high

Rocky Mountains peaks far off to the West,
IV. State how the meaning of the causative structures in the following sentences should be rendered into Russian.
Explain your choice of the translation method.

1. We had two enemy agents arrested, whose role was to create panic by spreading false rumours
about the approach of the Germans. 2. In World War Il Great Britain lost about 350,000 killed
and missing and had her towns and factories blitzed. 3. A very strange thing happened to him a
year or two ago. You ought to have him tell you about it. 4.1 can't get him to realize that in this
case the game is not worth the candle. 5. These speeches were designed to obscure the issues by
inflaming public opinion and stampeding Congress into repressive action. 6. The General
Executive cannot give his mind to every detail of factory management, but he can get the things
done. 7. No suitable opportunity offering, he was dragooned by family and friends into an
assistant-professorship at Harvard. 8. The Tory government would have the British people
believe that the US missiles would strengthen the country's security. 9. The fear of lightning is a
particularly distressing infirmity for the reason that it takes the sand out of a person to an extent

which no other fear can, and it can't be shamed out of a person.
3.3. HANDLING MODAL FORMS
Introductory Notes
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Modality is a semantic category indicating the degree of factuality that the speaker ascribes to his
message. A message can be presented by its author as a statement of facts, a request or an order,
or something that is obligatory, possible or probable but not an established fact. Modal
relationships make up an important part of the information conveyed in the message. There is a
world of difference between asserting that something is and suggesting that it should be or might
be.

Obviously a translation cannot be correct unless it has the same modality as the source text. The
translator must be able to understand various modal relationships expressed by different means
in SL and to choose the appropriate means in TL.

English makes use of three main types of language units to express modal relationships: modal
verbs, modal words and word groups, and mood forms.

Modal verbs are widely used in English to express various kinds of modality. The translator
should be aware of the fact that an English modal verb can be found in some phrases the Russian
equivalents of which have no particular modal forms. Compare the following sentences with
their Russian translations:

She can speak and write English.

OHa roBOpUT U MUIIET MO-aHTJIMHCKHU.

I can see the English coast already.

S yxe By Oeper AHIIuM.

Why should you say it?

[Touemy TbI Tak TOBOPHILB?

There is no direct correspondence between the English and the Russian modal verbs and the
translator should choose the appropriate word which fits the particular context. The meaning of
the verb "should", for example, in the sentence "You should go and see him" may be rendered in
various circumstances by one of the Russian verbs expressing obligation: (a) Ber qomkHbI
HaBecTUTH ero. (b) Bam HeoOxoammo HaBecTHTH ero. (¢) Bam cnenyer naBectuts ero. (d) Bam
ciefoBaio Obl HaBeCTHTH ero, and so on. For the same reason the modal meaning expressed by
the confrontation of the two modal verbs in the English original may be rendered into Russian
not by two modal verbs but by some other modal forms:

Were you really in earnest when you said that you could love a man of lowly position? - Indeed |
was. But | said "might".

— Br1 Ha camom ACJIC HC IYTUJIU, KOr'/la CKa3aJik, YTO MOI'JIN OBl IMOJTIIOOUTH YETIOBEKA
neboraroro? — Koneuno HeT. Ho Bean s ckazajia «MOKET OBITh, CMOTJIA OBIY.

"It may rain today," he said. His companion looked at the sky. "Well, it might," she said.

— CerosHst MOKET OBITh J0XK/1b, - CKa3ajd oH. Ero cryTHMIIa O/IHATIA FOJIOBY U TOCMOTpENia Ha
He00. — Bp}II[ JIn, — OTBCTHJIA OHA.

Most English modal verbs are polysemantic. So "must” can express obligation or a high degree
of probability. "May" implies either probability or moral possibility (permission). "Can" denotes
physical or moral possibility, etc. Compare the following sentences with their Russian
translations:

You must go there at once.

Br1 107KHBI TOTYAC 7K€ IOUTH TyAA.

You must be very tired.

Bbl, 105KHO OBITH, OUY€HB yCTaIH.

He may know what has happened.

MozkeT ObITh, OH 3HAET, YTO MPOU3OIILIO.

He may come in now.

Tenepb OH MOXET (EMY MOKHO) BOUTH.

I cannot do the work alone.

51 He MoOTy (HE B COCTOSTHUH) OJIMH CIENIaTh Ty padoTy.

I cannot leave the child alone.

51 He Mory (MHE HeJlb3s51) OCTaBUTh peOEHKa OJJHOTO.
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But when a modal verb is used with a Perfect Infinitive form, it loses, as a rule, its polysemantic
character. Thus, "must have been" always implies certainty, "may have been", probability, while
"can't have been", improbability. It should also be noted that the Perfect Infinitive may indicate
either a prior action (after "must”, "may", "cannot™) or an action that has not taken place (after
"should", "ought to", "could", "to be to"). Cf.:

He must have told her about it yesterday.

JlomkHO OBITh, OH CKa3all el 00 3TOM BuUepa.

He should have told her about it yesterday.

OH momkeH ObUT (EMy CIIEIOBANI0) CKa3aTh €l 00 3TOM BUepa.

Special attention should be given to the form "might have been" where the Perfect Infinitive can
have three different meanings: a prior action, an action that has not taken place and an
imaginable action. Cf.:

I might have spoken too strongly. Bo3mosxHo, st 611 cituikom pe3ok. You might have done it
yourself.

BbI Moy ObI 3TO ClieIaTh CaMHU.

To hear him tell his stories he might have won the war alone. Eciu nocnymiats ero pacckassbl,
MOKHO ITIOAYMAaThb, YTO OH OJIMH BbIMI'PAJI BOﬁHy.

Among other means of expressing modality mention should be made of parenthetical modal
words: "certainly”, "apparently”, "presumably, "allegedly", "surely", "of course", "in fact",
"indeed", "reportedly and the like, as well as similar predicative structures: "it is reported”, "it is
presumed”, "it is alleged", etc. They may all express various shades of modal relationships and
the translator cannot be too careful in selecting the appropriate Russian equivalents. For instance,

"indeed" may be rendered as «0oiee Toro, nouctTuHe, GaKTUICCKU» U T.II., "in fact" — «Ha
caMoM Jelie, 0osiee Toro, CJI0BOM» U T.I1., "above all" - «pexie Bcero, 0oJiee BCero, riaBHbIM
obpazom».

He was never a useful assistant to me. Indeed, he was rather a nuisance.

OH HUKOrJa HEe OBbLJT MHE XOpOILIMM OMOIIIHUKOM. bosiee Toro, oH ckopee Jaxe MHE Merial.
Some of the modal adverbs ("surely”, "easily", "happily" and the like) have non-modal
homonyms. Compare:

What should he do if she failed him? Surely die of disappointment and despair.

Uro ¢ uum OyneTt, eciau oHa ero oomaner? — HecoMHEHHO, OH YMpET OT pa304apoBaHUs U
oruasiaust. (Here "surely™ is a modal word.)

Slowly, surely as a magnet draws he was being drawn to the shore.

MeieHHO U BEpHO, Kak OyATO MarHUTOM, €ro TAHYJIO K Oepery.

The English mood forms give relatively little trouble to the translator since he can, as a rule,
make use of the similar moods in Russian. Note should be taken, however, of those forms of the
English Subjunctive (the Conjunctive) which are purely structural and express no modal
meanings that should be reproduced in translation:

It is important that everyone should do his duty. BaxxHo, uT0oOBI Ka /1l BBITOJIHUI CBOM JOIT. |
suggest that we all should go home. fI npennararo Bcem moiitu gomoii!

While handling modal forms the translator should not forget that while the English language has
practically no modal particles, the Russian language has. Whenever necessary, Russian particles
(Beamw, X0Th, MOJI, J1e, meckaTh u aAp.) should be used to express modality which is expressed in
the source text by other means or only implied:

After us the deluge.

ITocne Hac XOTH MOTOII.

He was in wild spirits, shouting that you might dissuade him for twenty-four hours.

OH npuIen B HSUCTOBCTBO M KPUYAJL, YTO BBl MOXKETE €T0 Pa3y0eKaaTh XOTh KPYIJIbIe CYTKH.
Exercises

1. Analyse the modal verbs in the following sentences and indicate the modal meanings they have.

1. This fatal policy must be reversed if we arc to regain our freedom.

2. If she wanted to keep things from him, she must, he could not spy on her.
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3. There is a painting by Surikov. In this picture we can see Suvorov crossing the Alps. 4. The
exact and immediate cause of this letter cannot, of course, be told, though it is not improbable
that Bosinney may have been moved by some sudden revolt against his position towards
Soames. 5. At nineteen he was a limber, freckled youth with a wide mouth, light eyes, long dark
lashes, a rather charming smile, considerable knowledge of what he should not know, and no
experience of what he ought to know. 6. | am afraid, I'll have to leave earlier today. 7. Come,
now, that's good, sir -that's very good. Your uncle will have his joke. 8. One has only to read the
business journals of Wall Street — to see the real origin of the arms race. 9. Under the pressure
of the US Ambassador in Paris the President of France abandoned his intention of seeing Charlie
Chaplin's picture. We cannot say how he felt about the matter, but 1 have yet to meet a single

Frenchman who did not see in this an insult to his own national dignity,
I1. Interpret the meaning of the modal forms in bold type and suggest their Russian equivalents.

1. In his opinion the two superpowers should have made more progress at the Geneva talks. 2.
"You couldn't have tried so very hard,” said Carrie. 3. But for the sweetness of family gossip, it
must indeed have been lonely there. 4. The lamp lit her face and she tended the long pipe, bent
above it with the serious attention she might have given to a child. 5. Phuong lit the gas stove
and began to boil the water for tea. It might have been six months ago. 6. It was a strange
situation, and very different from any romantic picture which his fancy might have painted. 7.
"We'll take it to my den.” - "Why, of course! Might have thought of that before.” 8. Entering the
church he looked like a childlike man ... His feet scarcely wakened the slightest sound. He might
have been trying to steal in unobserved in the middle of a sermon. 9. Physically he looked like
his parents - in every other respect, he might have dropped from the moon for all resemblance he
had to them.

I11. Translate the following taking special care to render the meanings of modal words.

1. The workers demand a radical change in foreign policy, and this demand they address not only
to their MP's, but above all to the British government. 2. The British realities put the problem of
foreign policy before the British people, and the working class above all, in a sharper way than
ever before. 3. In telling what | saw and heard on this trip I'll let as many Soviet people speak for
themselves. And above all, in this series of articles the facts will speak for themselves. 4. When
Italy invaded and annexed Ethiopia she was not checked by the League of Nations. In fact,
England gave us a reason for refusing to act in behalf of Ethiopia that it was not "sufficiently
advanced to enter the League". 5. Just over a year before a boycott of public transport in
Barcelona hit the world's headlines as indeed it would, showing that the Spanish people are
prepared to act in defence of their rights. 6. This Tory in fact proposed that England should make
plans for either eventuality — for the defeat of the USSR and for the Soviet victory over Hitler.
7. That democracy will eventually grow far beyond its present limitations — indeed, that men
will one day look back on this era and wonder how we could even think we had democracy — is,
I think, certain. 8. George looked delighted. Of all his relations it was this little toad alone whom
he at all tolerated. Indeed, he made a favourite of him. 9. I want to remind you of our curious -
indeed our precarious - position. 10. The President had allegedly done his best to get the treaty

signed.
IV. What modal meanings are expressed by the mood forms in the following sentences? Where should they be
reproduced in translation and in what way?

1. Glancing at her husband, she found no help from him, and as abruptly as if it were a matter of
no importance, she threw up the sponge. 2. "She's your child. I'm not the person to stand in your
way. | think if it were my child I'd rather see her.” 3. Should a significant amount of oil be found
beneath any of Paris' monuments, officials say, it would simply be pumped out from a distance.
4.1 really don't see why you should make such a fuss about one picture. 5. It was a long time
before takeoff, and there seemed no reason why | should not step back to collect the missing
material. | knew there would be a row if it was left behind. 6. She was by now intensely anxious
that the boy should speak openly and tell her everything. 7. It is unthinkable that our sons and
daughters, our grandchildren should live to see the horrors of the concentration camps. 8.1 had

68



telephoned Margaret that morning insisting that we should meet and talk it out, and she had
given way.

CHAPTER 4. STYLISTIC ASPECTS OF TRANSLATION 4.1. HANDLING STYLISTICALLY-MARKED
LANGUAGE UNITS

Introductory Notes

In different communicative situations the language users select words of different stylistic status.
There are stylistically neutral words that are suitable for any situation, and there are literary
(bookish) words and colloquial words which satisfy the demands of official, poetic messages and
unofficial everyday communication respectively. SL and TL words of similar semantics may
have either identical (a steed - ckakyn, aforesaid - Beiteosnauennsii, gluttony - o6xopctBo, to
funk - tpycurs) or dissimilar (slumber - con, morn - yrpo, to swop - mensits) stylistic
connotation. The translator tries to preserve the stylistic status of the original text, by using the
equivalents of the same style or, failing that, opting for stylistically neutral units.

The principal stylistic effect of the text is created, however, with the help of special stylistic
devices (see 4.2) as well as by the interworking of the meanings of the words in a particular
context. The speaker may qualify every object he mentions in his own way thus giving his
utterance a specific stylistic turn. Such stylistic phrasing give much trouble to the translator since
their meaning is often subjective and elusive. Some phrases become fixed through repeated use
and they may have permanent equivalents in TL, e.g. true love — uctunnas no60Bb, dead
silence — meprtBas tummua, good old England - mo6pas crapas Aurnus. In most cases,
however, the translator has to look for an occasional substitute, which often requires an in-depth
study of the broad context. When, for example, J. Galsworthy in his "Forsyte Saga" refers to
Irene as “that tender passive being, who would not stir a step for herself, the translator is faced
with the problem of rendering the word "passive" into Russian so that its substitute would fit the
character of that lady and all the circumstances of her life described in the novel.

A common occurrence in English texts is the transferred qualifier syntactically joined to a word
to which it does not belong logically. Thus the English speaker may mention "a corrupt alliance”,
"a sleepless bed" or "a thoughtful pipe". As often as not, such combinations will be thought of as
too bizarre in Russian or alien to the type of the text and the qualifier will have to be used with
the name of the object it refers to. "The sound of the solemn bells" will become «Top>xecTBeHHOE
3ByuaHue kojokosioB» and "the smiling attention of the stranger™ will be translated as
«BHHUMAHHEC YJILI68.IOH_ICFOC$I HE3HaKoOMIa».

Note should also be taken of the inverted qualifier which syntactically is not the defining but the
defined element. Such a qualifier precedes the qualified word which is joined to it by the
preposition "of: "this devil of a woman", "the giant of a man", etc. The phrase can be
transformed to obtain an ordinary combination (a devilish woman, a gigantic man) and then
translated into Russian. The translation may involve an additional element: the devil of a woman
— UCPTOBCKU XUTpasd (yMHaH, HEOoTpasumasd u T.H.) JKCHIIINHA.

Stylistically-marked units may also be certain types of collocations. Idiomatic phrases discussed
above (see 2.2) may be cited as an example. Another common type includes conventional
indirect names of various objects or "paraphrases”. A frequent use of paraphrases is a
characteristic feature of the English language.

Some of the paraphrases are borrowed from such classical sources as mythology or the Bible and
usually have permanent equivalents in Russian (cf. Attic salt - artuueckas conb, the three sisters
- 6orunu cyap0sI, the Prince of Darkness - mpuni TeMmbr). Others are purely English and are
either transcribed or explained in translation: John Bull — /Ixou byns, the three R's — urenwue,
nuchMo u apudmernka, the Iron Duke - reprior BeumuHITOH.

A special group of paraphrases are the names of countries, states and other geographical or
political entities: the Land of Cakes (Scotland), the Badger State (Wisconsin), the Empire City
(New York). As a rule, such paraphrases are not known to the Russian reader and they are
replaced by official names in the translation. (A notable exception is "the eternal city" —
BCYHBII TOPO/I.)
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Complicated translation problems are caused by ST containing substandard language units used
to produce a stylistic effect. The ST author may imitate his character's speech by means of
dialectal or contaminated forms. SL territorial dialects cannot be reproduced in TT, nor can they
be replaced by TL dialectal forms. It would be inappropriate if a black American or a London
cockney spoke in the Russian translation in the dialect, say, of the Northern regions of the USSR.
Fortunately, the English dialectal forms are mostly an indication of the speaker's low social or
educational status, and they can be rendered into Russian by a judicial employment of low-
colloquial elements, e.g.:

He do look quiet, don't 'e? D'e know '00 ‘e is, Sir? Bua-to y Hero crokoiiHslii, npasaa? Yacom He
3HaeTe, CIP, KTO OH OyneT?
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Here the function of the grammatical and phonetical markers in the English sentence which serve
to show that the speaker is uneducated, is fulfilled by the Russian colloquialisms «aacom» and
«KTO OH OymeT».

Contaminated forms are used to imitate the speech of a foreigner. Sometimes, both SL and TL
have developed accepted forms of representing the contaminated speech by persons of foreign
origin. For example, the speech of a Chinese can be represented in English and in Russian in a
conventional way, which facilitates the translator's task:

Me blingee beer. Now you pay.

Mos mmaecaa II1UBO, TBOA THUIICJIb IIJIATUTH.

If no such tradition exists, the translator has to select some possible contaminated Russian forms
to produce the desired effect, e.g.:

When you see him quid' then you quick see him 'perm whale (the speech of a Kanaka).

KOFI[a TBOS BUACI CIIPYT, TOTrAa TBOSA CKOPO-CKOPO BHUJACT KallajaoT.

Exercises
I. Suggest the Russian equivalents to the different types of qualifiers in the following sentences.

1. By contrast with European countries, which were always deeply involved in diplomacy, the
diplomatic service of the United States was notoriously amateurish and shabby. 2. She might
have been one of the great actresses of the age, indeed, the highbrow critics still thought a lot of
her. 3. Mr. Mandeville's attire was festive, perhaps a little too festive; the flower in his
buttonhole was festive; the very varnish on his boots was festive; but his face was not at all
festive. 4. She had a powerful and rather heavy face of a pale and rather unwholesome
complexion, and when she looked at anybody she cultivated the fascinations of a basilisk. 5.
"We've come at the appointed time," grumbled Granby, "but our host's keeping us waiting the
devil of a time.” 6. The day which had been brilliant from daybreak was now glowing and even
glaring; but Father Brown carried Ms black bundle of an umbrella as well as wearing his black
umbrella of a hat. 7. The man is a proud, haughty, consequential, turned-nosed peacock. 8. From
the Splendid Hotel guests and servants were pouring in chattering bright streams. 9. She was a
faded white rabbit of a woman.

I1. 1dentify the referents of the following paraphrases.

1. the Emerald Isle; 2. the Land of White Elephants; 3. the Land of the Shamrock; 4. the Land of
the Thousand Lakes; 5. from John O'Groat's to Land's End; 6. the Mother State; 7. the Golden
State; 8. the Evergreen
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State; 9. the City of Brotherly Love; 10. the City of Seven Hills; 11. the vale of misery; 12. John
Barleycorn; 13. the Man of Destiny; 14. the Wise Men of the East; 15. a white elephant; 16. a
white slave; 17. a white crow; 18. the Union Jack; 19. the Stars and Stripes; 20. John Doe

I11. Translate the following sentences taking special care to reproduce the stylistic effect of substandard forms.

1. When | came home it was midnight and everybody was in the sack. 2. While the father kept
giving him a lot of advice, old Ophelia was sort of horsing around with her brother, taking his
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dagger out of the holster and teasing him and all while he was trying to look interested in the bull
his father was shooting. (After seeing "Hamlet™) 3. When we was three or four hundred yards
downstream we see the lantern show like a little spark at the door for a second, and we knowed
by that that the rascals had missed their boats. (Huckleberry Finn) 4. "Wery much obliged to
you, old fellers,” said Sam, ladling away at the punch in the most unembarrassed manner
possible, "for this 'ere compliment, wich, comin' from such a quarter, is wery overvelmin."” 5.
Before she sang the French girl would say, "And now we like to geeve you our impression of
Vooly Voo Fransay. Eet ees the story of a leetle Fransh girl who comes to a beeg cccty, just like
New York." 6. "Here is moneys," says General Rompiro, "of a small amount. There is more with
me — moocho more. Plentee moneys shall you be supplied, Senor Galloway. More | shall send
you at all times that you need. | shall desire to pay feefty-one hundred thousand pesos, if
necessario, to be elect.”

4.2. HANDLING STYLISTIC DEVICES Introductory Notes

To enhance the communicative effect of his message the author of the source text may make use
of various stylistic devices, such as metaphors, similes, puns and so on. Coming across a
stylistic, device the translator has to make up his mind whether it should be preserved in his
translation or left out and compensated for at some other place.

Metaphors and similes though most commonly used in works of fiction, are not excluded from
all other types of texts. A metaphor and a simile both assert the resemblance between two objects
or processes but in the latter the similarity is made explicit with the help of prepositions "as" and
"like".

Many metaphors and similes are conventional figures of speech regularly used by the members
of the language community. Such figurative units may be regarded as idioms and translated in a
similar way. As in the case of idioms (see 2.2) their Russian equivalents may be based on the
same image (a powder magazine — mopoxoBoii morpe6, white as SNnOw —O06enblIii Kak cHer) Or On
a different one (a ray of hope — nipo6Giieck Hagexpl, thin as a rake — xy/0# Kak menka).
Similarly, some of the English standard metaphors and similes are rendered into Russian word
for word (as busy as a bee — tpynosro6uBsIit kak muena), while the meaning of others can only
be explained in a non-figurative way (as large as life — B HaTypasnbHyt0 BelU4IHHY).

More complicated is the problem of translating individual figures of speech created by the
imagination of the ST author. They are important elements of the author's style and are usually
translated word for word. Nevertheless the original image may prove inacceptable in the target
language and the translator will have to look for a suitable occasional substitute. Consider the
following example:

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, and Yates was determined to
cut through it here and now. (St. Heym. "Crusaders")

"Red tape" is usually translated as «O6ropokpaTusm, BoJgokuTay, but bureaucratism cannot be spun
or cut through. The translator had to invent an occasional substitute:

OHH yIepiuch B CTeHy ITabHOi GIOpOKpaTHH, HO MeHTe TBep/0 PeIni TyT ke MPOGHTh ITY
CTEHY.

A similar tactics is resorted to by the translator when he comes across a pun in ST. If the SL
word played upon in ST has a Russian substitute which can also be used both literally and
figuratively, a word-for-word translation is possible:

Whenever a young gentleman was taken in hand by Doctor BUmber, he might consider himself
sure of a pretty tight squeeze.

Korna noxrop bnaiimGep Opait B pyk Kakoro-HUOY b JXKEHTIbMEHA, TOT MOT ObITh YBEpEH, YTO
€ro KaK CJIEAYyeT CTUCHYT.

In other cases the translator tries to find in TL another word that can be played upon in a similar
way:

He says he'll teach you to take his boards and make a raft of them; but seeing that you know how
to do this pretty well already, the offer... seems a superfluous one on his part.
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Here the word "teach" is intended by the owner of the boards to mean "to punish” but the man on
the raft prefers to understand it in the direct sense. The Russian equivalent «yauTs» does not
mean "to punish™ and the translator finds another word which has the two required meanings:
OH KPpUYUT, UYTO IMOKAXKET BaM, KaK 6paTB oe3 CIIpoCa JOCKH U A€J1aTh U3 HUX IIJIOT, HO
IMMOCKOJIBKY BBI M TaK IPCKPACHO 3HACTEC, KAK 3TO ACJIaTh, 9TO NPCIIOKCHNUEC KAXKETCA BaM
HU3JIMIITHUM.

A very popular stylistic device is to include in the text an overt or covert quotation. Unlike
references in scientific papers the stylistic effect is usually achieved not by citing a complete
extract from some other source, giving the exact chapter and verse and taking great care to avoid
even the slightest change in the original wording. In literary or publicist texts quotations often
take the form of allusions with a premium put on a general impression. It is presumed that the
cited words are well known to the reader and can readily suggest the sought-for associations.
Translation of such allusions is no easy matter. The translator has to identify the source and the
associations it evokes with the SL receptors and then to decide whether the source is also known
to the TL receptors and can produce the similar effect. He may find the allusion untranslatable
even if the source is sufficiently popular. For instance L. Carroll's "Alice in Wonderland™ was
many times translated into Russian and is much enjoyed both by children and adults in this
country. However, the translator will hardly preserve the obvious allusion to the book in the
following sentence:

The Tories were accused in the House of Commons yesterday of "living in an Alice in
Wonderland world" on the question of nuclear arms for Germany.

qupa B I1aJIaTC O6I.I.II/IH KOHCCPBATOPOB OOBUHUIIA B TOM, YTO OHHU IMUTAKOT IIPU3PAYHBIC
WJUTFO3HH 110 IOBOAY siAEpHOIo Boopyxkenus OPT.

As a rule, previous translations of the source of the allusion are widely used to render it into
Russian. This can be exemplified by S. Marshak's translation of the popular English nursery
rhyme about Humpty Dumpty which is often cited in Britain and USA. In the translation
Humpty Dumpty who "sat on the wall and had a great fall" was called «Illanraii-boaraii» and
"all the king's men" who "cannot put Humpty Dumpty together again" became «Bcs
KopoJsieBckas patb». And ever since all allusions to the rhyme have been translated on the basis
of Marshak's version. So, when C. Bernstein and B. Woodward called their famous Watergate
story "All the President's Men", it was unquestionably rendered into Russian as «Bcst
MMPE3UJACHTCKAsd paTb».

Some stylistic devices may be ignored by the translator when their expressive effect is
insignificant and their reproduction in the target text would run counter to the spirit of TL. One
of the oldest and most commonly used stylistic devices in English is alliteration. Many headings,
strings of epithets and other phrases in English texts consist of words which begin with the same
letter. An Englishman seems to be very happy if he can call an artificial satellite "a man-made
moon" or invent a headline like "Bar Barbarism in Bars". As a rule, the formal device cannot be
reproduced in the Russian translation where it would look rather bizarre and often distort the
meaning of the phrase. There are, however, infrequent exceptions when the repetition of the
initial letters assumes a particular communicative value. A much cited example is from Ch.
Dickens "Little Dorrit™:

‘Tapa is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. "Father is rather vulgar, my dear.
The word Papa, besides, gives a pretty form to the lips. Papa, potatoes, poultry, prunes and
prism, are all very good words for the lips, especially prunes and prism."

Obviously the Russian equivalents to the "good" words should all begin with the letter «<n» even
if they referred to quite different objects, e.g.: mana, npstHUK, IEpCHUK, MPOCKOa, pU3Ma, etc.
Still more infrequent is the reproduction in translation, of another common English stylistic
device, the so-called zeugma, when a word enters in several collocations within one sentence
each time in a different sense, e.g.:

(The man) ... took a final photograph of Michael in front of the hut, two cups of tea at the Manor,
and his departure.

72



In Russian such usage is outside the literary norm (cf. Illnu Tpu cTyneHTa: ouH - B KHHO,
JIPYTO# - B CEPOM KOCTIOME, & TPETHH - B XOPOIIIEM HACTPOSHHUH).

A stylistic effect can be achieved by various types of repetitions, i.e. recurrence of the word,
word combination, phrase for two times or more. A particular type of repetition is the reiteration
of several successive sentences (or clauses) which usually includes some type of lexical
repetition too, e.g.:

England is a paradise for the well-to-do, a purgatory for the able, and a hell for the poor.
AHrIMs — pait 11 6oradeit, YNCTUITUIIE JIs1 TATAHTIUBBIX M a1 JIsl OCTHAKOB.

Repetition is a powerful means of emphasis. It adds rhythm and balance to the utterance. In most
cases the translator takes pains to reproduce it in TT. Repetition, however, is more often used in
English than in Russian and the translator may opt for only a partial reproduction of the English
long series of identical language units.

Exercises

I. Suggest the possible ways of translating the metaphors in the following sentences.

1. The tool business is one of the most competitive industries in America - dog eat dog down to
the puppies. 2. The Tory card-castle of illusions of the British Empire's glorious future lay in
ruins. 3. The owners of the coal mines knew which side their bread was buttered on. 4.1 always
knew you to be a rolling stone that gathered no moss, but I never thought you would have taken
away what little moss there was for my children to lie upon. 5. No amount of eating your cake
and wanting to have it could take the place of common honesty. 6. Jolyon stood a moment
without speaking. Between this devil and this deep sea - the pain of a dreadful disclosure and the
grief of losing his wife for two months - he secretly hoped for the devil, yet if she wished for the
deep sea he must put up with it. 7. The racists in South Africa began to feel the waves of Africa
liberation lapping round their ankles. 8. Father Brown seemed to take it quite naturally and even
casually, that he should be called in to consider the queer conduct of one of his flock, whether
she was to be regarded as a black sheep or as a lost lamb. 9. Mel, airport general manager —
lean, rangy and a powerhouse of disciplined energy —was standing by the Snow Control Desk,
high in the control power.

I1. Translate the following similes into Russian.

1. There was a mile of clear road ahead, straight as a die. 2.1 came into her room half an hour
before the bridal dinner, and found her lying on her bed as lovely as the June night in her
flowered dress — and as drunk as a monkey. 3. It had begun to rain. Umbrellas sprouted like
mushrooms to right and left. 4. Here and there, among the more familiar things, plants of cactus
stood up like the listening ears of strange animals. 5. All day since reading that letter there'd been
a queer taste in my mouth, like copper, like blood. 6. He makes most people with so-called
principles look like empty tin cans. 7. Luckily the night was mild. He won't have caught
pneumonia. Besides, he's as strong as an ox. 8. The sanitation won't bear looking at. In a dry
summer the kids die like flies with infantile cholera. 9. All were packed, despite the elongation

of the vehicle, like herrings in a tin. 10. Mary would be all right now, right as rain.
I11. Explain the translator's tactics to be used to render the puns in the following sentences
into Russian.

1. Even the Conservatives were refusing to call themselves Conservatives again, as if there was
something ridiculous about the word, and they knew there was really nothing to conserve. 2.
There's a lot of feet in Shakespeare's verse but there are not any legs worth mentioning in
Shakespeare's plays. 3. But their united sagacity could make nothing of it, and they went to bed -
metaphorically - in the dark. 4. If our cannon balls were all as hot as your head, and we had
enough of them, we should conquer the earth, no doubt. 5. He said he had come for me, and
informed me that he was a page. "Go long," | said, "you ain't more than a paragraph.” 6. Well, |
was stunned; partly with this unlooked-for stupidity on his part, and partly because his fellows so
manifestly sided with him and were of his mind - if you might call it mind. 7. When he had done
that, he corked the bottle tight, with the air of a man who had effectually corked the subject also
and went to sleep for three stages. 8. Then the hostler was told to give the horse his head; and his
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head being given him, he made a very unpleasant use of it: tossing it into the air with great
disdain and running into the parlour window over the way.

IV. Analyse the following sentences. Point out the source of the allusions and suggest their Russian translations.

1. Freedom of speech, like many other equalities, was more honoured in the breach than in the
observance. 2. Obviously something was rotten in the State of Alabama - something putrid and
stinking. 3. The watchword of the graft-busting drive was "Beware of Agents Bearing Gifts". 4.
The conservationists try to get the industry to realize that grime does not pay. 5. A Federal judge
said at the time that the decision had made a shambles of the Smith Act. But Humpty Dumpty
has been put together again by the new Administration. 6. His hair couldn't have been more
violently on end, if it had been that moment dressed by the Cow with the crumpled horn in the
house that Jack built. 7. As a true artist the writer held up his mirror to catch the flashes of light
and shadow that make up the struggle of the working class. 8. Each member of the union must be
prepared to offer his widow's mite to help the starving children of the strikers.

V. Analyse various types of repetitions in the following sentences and suggest the ways of rendering them into
Russian.

1. The Union ranks grow in struggle and it is in struggle that we recruit our leadership and the
ranks of the best men and women of the working class. 2. Come war, come deluge, come
anything and everything except the popular uprising against the scarcity-dividend system, the
international machine of profit-making must pound on. 3. The wretched slaves had no
knowledge, no rights, no protection against the caprices of their irresponsible masters. 4.
Examination convinced him that the deacon was dead - had been dead for some time, for the
limbs were rigid. 5. She did more that day than any other. For, in the morning she invariably
cleared off her correspondence; after lunch she cleared off the novel or book on social questions
she was reading; went to a concert clearing off a call on the way back; and on first Sundays
stayed at home to clear off the friends who came to visit her.

PART I1l. ASSIGNMENTS FOR SELF-TRAINING

Assignments to Texts 1—5

1. Read the text.

2. ldentify different types of a) lexical units in Text 1; b) attributive groups in Text 2; ¢) idioms in Text 3; d)
grammatical forms and structures in Text 4; e) identify stylistically-marked units and stylistic devices in Text 5.
3. Review the possible ways of solving each particular problem involved.

4. Translate the text.

5. Check your translation against the suggested Russian translation of the text (pp. 123-126).

6. Classify the revealed discrepancies under the following headings:

(a) Minor variations requiring no alterations in your translation.

(b) Obvious errors in your translation due to wrong interpretations or unhappy choice of TL equivalents.

(c) Doubtful cases where the suggested text seems to be inferior to your own wording.

7. Correct (b) and discuss (c) with your teacher or fellow-students.

Text1

A BREACH IN LANGUAGE BARRIERS

Moshi-moshi? Nan no goyoo desuka? English speakers who call Japan may be puzzled by those words. But don't
despair. Work is under way to convert these questions into a familiar "Hello? May | help you?"

Automated translation of both ends of telephone conversation held in two different languages probably will not
become reality for a decade or so. However research is now being conducted at several American, European and
Japanese universities and at electronics companies. One such project, launched by Japan's Advanced
Telecommunications Research Institute International, will receive $107 million from the Japanese government,
Nippon Telegraph and Telephone Corp. and a handful of corporate giants - for the first seven years alone. IBM is
one sponsor of similar efforts at Carnegie-Mellon University. The goal is a system that will produce text out of the
speech sounds of one language, analyze and translate it in context and reconvert the translated signals into speech.
One day callers may simply need to hook their telephones up to personal computers and plug-in voice-recognition
and synthesizing units to "converse" in a foreign language. They will also need a data file on the grammar of their
own language and those they don't speak. (Such files already exist in Japanese and English and are being developed
for French, German and Spanish.) Another requirement is "“universal parser" software that identifies the relations
between the words .in a sentence and locates analogous constructions in the target language from the data files. Such
parsers already perform satisfactory text-to-text translations. But they need to become faster, more accurate and less
expensive before they can translate actual speech.

74



Speech-recognition modules convert sound signals into digital pulses. The computer matches the digitized data to
the phonemes-the shortest pronounceable segments of speech - registered in its software. Files can contain enough
phonemes to cover most of the
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local derivations from the standard form of a given language. However, voice-recognizing equipment cannot yet tell
actual speech from other sounds it picks up: laughter, crying, coughs and further background noises. Voice
synthesizers, which reconvert the translated text into sounds, are further ahead than recognition units: they do not
have to cope with the whimsical pronunciations and unpredictable noises emitted by humans.

Text 2

A GL1MPSH OF AIRPORT

Baggage handling is the least efficient part of air travel. An astounding amount of airline baggage goes to wrong
destinations, is delayed, or lost entirely. Airport executives point woefully to the many opportunities for human error
which exists with baggage handling.

Freight is now going aboard Flight Two in a steady stream. So is mail. The heavier-than-usual mail load is a bonus
for Trans America. A flight of British Overseas Airways Corporation, scheduled to leave shortly before Trans
America Flight, has just announced a three-hour delay. The post office supervisor, who keeps constant watch on
schedules and delays, promptly ordered a switch of mail from the BOAC airliner to Trans America. The British
airline will be unhappy because carriage of mail is. highly profitable, and competition for post office business keen.
All airlines keep uniformed representatives at airport post offices, their job to keep an eye on the flow of mail and
ensure that their own airline got a "fair share"—or more-of the outgoing volume. Post office supervisors sometimes
have favourites among the airline men and see to it that business comes their way. But in cases of delay, friendships
doesn't count. At such moments there is an inflexible rule: the mail goes by the fastest route.

Inside the terminal is Trans America Control Centre. The centre is a bustling, jam-packed, noisy conglomeration of
people, desks, telephones, teletypes, private-line TV and information boards. Its personnel are responsible for
directing the preparation of all Trans America flights. On occasions like tonight with schedules chaotic because of
the storm, the atmosphere is pandemonic, the scene resembling an old-time newspaper city room, as seen by
Hollywood.

Text 3

MY Mr. JONES

I was one time Mr. Jones' lodger but | had to leave him because | could not see eye to eye with my landlord in his
desire to dine in dress trousers, a flannel shirt, and a shooting coat. | had known him ever since | was a kid, and from
boyhood up this old boy had put the fear of death into me. Time, the great healer, could never remove from my
memory the occasion when he found me - then a stripling of fifteen - smoking one of his special cigars in the
stables. Since then I have trodden on his toes in many ways. | always felt that unless | was jolly careful and nipped
his arrogance in the bud, he would be always bossing me. He had the aspect of a distinctly resolute blighter. You
have to keep these fellows in their place. You have to work the good old iron-hand-in-the-velvet-glove wheeze. If
you give them a what's -its-name, they take a thingummy.

But now he was a rather stiff, precise sort of old boy, who liked a quiet life. He was just finishing a history of the
family or something, which he had been working on for the last year, and didn't stir much from the library. He was
rather a good instance of what they say

about its being a good scheme for a fellow to sow his wild oats. I'd been told that in his youth he had been a bit of a
bounder. You would never have thought it to look at him now.

Text4

POLLING THE PEOPLE

Opinion polls are on their strongest ground when the question put seeks to define a proposed pattern of behaviour.
That is why the "will you vote conservative, labour, liberal or abstain” type of question has shown a fairly high
correlation with actual election results in spite of occasional wild lapses. Most people, whether or not they are able
to rationalize their attitudes are generally aware of a change in their political allegiance or enthusiasm. The answer is
therefore meaningful. For the same reason a question such as "do you think Mr. X will make a good minister?"
evokes a response in which the variation has some statistical significance.

But the introduction of abstract concepts immediately reduces the validity of the whole procedure. The term
"standards of living", for example, means many different things to different people. It can be defined fairly precisely
by economists, but it means something quite different to an old-age pensioner supporting herself in her own cottage,
to a skilled printer living in a council house with a family of earning teenagers, and to the director of a large
company. And since the standard of living as opposed to the illusion of higher money income, has in fact barely
increased by a statistically perceptible amount within the last year, what significance should be attached to the fact
that 23 per cent of those asked in the poll think that their standard of living has increased?

Text5
HISTORY AND HARD HEADS
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Never in the long range of history has the world been in such a state of flux as it is today. Never has there been so
much anxious questioning, so much doubt and bewilderment, so much examining of old institutions, existing ills,
and suggested remedies. There is a continuous process of change and revolution going all over the world, and
anxious statesmen are at their wits' end and grope about in the dark. It is obvious that we are a part of this great
world problem, and must be affected by world events. And yet little attempt is made to understand forces that are
shaking and reforming the world before our eyes. Without this understanding history, whether past or present,
becomes just a magic show with no lesson for us which might guide our future path. On the gaily-decked official
stage phantom figures come and go, posing for a while as great statesmen. Their main concern is how to save the
vested interests of various classes or groups; their main diversion, apart from feasting, is self-praise. Some people,
blissfully ignorant of all that has happened in the last half-century, still talk the jargon of the Victorian Age and are
surprised and resentful that nobody listens to them. Even the Nasmyth hammer of war and revolution and world
change has failed to produce the slightest dent on their remarkably hard heads.

TEXTS FOR COMPARATIVE ANALYSIS

Teker 1

IMPEOJIOJIEHHME A3BIKOBBIX FAPLEPOB

Momm-momm? Has 1o roity necyka? OTu coBa, HaBepHOE, 0331a4aT aHIJIMIaHWHA, KOTOPBIH 3BOHUT B SIIOHUIO.
Ho oruauBatbcs He Hano. Yike celiuac BeaeTcst paboTa HaJ| TeM, YTOObI TPEBPATHTh 3TH BOIIPOCH! B 3HAKOMOE:
«Anno? Bac ciaymaroT.

[To-BuaMMOMY, IPOMIET OKOJIO JIECSTH JIET, IPEXKAE YeM JBYCTOPOHHHI aBTOMAaTHYECKHU epeBo TeaeOHHBIX
Pa3roBOpOB, BEAYIINXCS Ha Pa3HbIX SA3bIKaX, CTAHET PealbHOCThI0. OJHAKO HaydHO-HCCIIeI0BaTeNbCKas padoTa B
3TOi 00J1aCTH YK€ MPOBOJUTCS B HECKOJIBKMX aMEPUKAHCKNX, CBPONECHCKIX W STIOHCKUX YHUBEPCHTETAX, a TAKKE B
KOMITaHHSX, 3aHATHIX pa3pabOTKOil SIEKTPOHHOI TeXHUKH. Ha oanH 13 TakuX MPOEKTOB, HAYATHIX SIMOHCKUM
HMHCTUTYTOM «OJIBAHCT TEIEKOMBIOHUKEHIIH3 pecepd HHCTUTHIOT HHTEPHELIHID», TOIBKO Ha MEPBBIE CEMB JIET
paboTHI SIMOHCKOE IPaBUTENBCTBO, KOMIAHUs «Hunmon Tenerpad 361 TenedoH KOPIOPEHIIH» U HECKOJIBKO APYTHX
TMTaHTCKUX Koproparuii BeiaensaoT 107 muH. nouapoB. B yausepcurere KapHeru-MesioH ofHIM K3
OPraHU3aTOPOB TAKKMX MCCIIECIOBaHUH sBisieTcs hupMma Aii-bu-Owm. [enb 3Toi paboThl—CO3aHHEe CHCTEMBI,
KOTOpas 3BYKH OJHOTO 3bIKa OOBEUHUT B TEKCT, IPOAHATIM3UPYET €ro, IepeBeieT CO0OPa3HO CO CMBICIIOM Ha
JPYTOH S3bIK U OISTh BOCIIPOU3BE/IET B BUJIE 03BYy4eHHOH peun. Korna-Huby b, 4ToObl «1io0ece10BaTh» Ha
MHOCTPaHHOM $I13bIKe, a00HEMEHTY HY)KHO OYAET BCEro JMIIb NOAKIIOUUTE CBOH Telle)OH K NEPCOHATBHOMY
KOMIIBIOTEPY U K YCTPOHCTBAM OMO3HAHMA U CHHTE3a. AGOHEHTY MOTpeOyeTCs TakKe CIIPABOYHBIA HHJIEKC 110
rpaMMAaTHKE €r0 POJHOTO S3bIKAa U aHAJIOTUYHBIE HHAEKCHI IT0 IPaMMAaTHKE TeX S3bIKOB, KOTOPBIMU OH HE BIAJEET.
(Takne MHAEKCHI CYIIECTBYIOT yXKe AJIS AMTOHCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB, a celdac pa3pabaThIBArOTCS ele JUIs
(hpaHITy3CKOTr0, HEMEIKOTO M MCIIAHCKOTO SI36IK0B.) HeoO6XxoaumMo Takke B IpOrpaMMHOM 0OecTiedeHIN HMETh
«yHHBEpCalbHbIA aHAIN3aTOP», CIIOCOOHBII ONPEEISTh OTHOILEHHS MEX/Ty CIIOBAMH B IIPE/UIOKEHUN U HAXOAUTD
AHAIIOTUYHBIE CTPYKTYPHI B SA3bIKE NepeBoja. Takue 3IeKTPOHHBIE «aHAIN3aTOPB» YK€ CYIIECTBYIOT U BBIIOIHSIOT
BIIOJIHE ITpHEMJIEMbIE TIEPEBOJIBI C TEKCTa Ha TeKCT. OJTHAKO OHM JIOJDKHBI paboTaTh ObIcTpee, 6oJiee TOUHO M CTOUTh
HE TaK JOPOT0, YTOOBI IEPEBOANUTH HACTOSAIILYIO peyb. *

Mopnyiib, BOCIPUHUMAIOLINH peyb, IPEeBpaIllaeT 3ByKOBbIE CUTHAJIBI B IM(POBbIE UMITYJIbChl. KoMnbloTep
COOTHOCHT 3TH LU(POBBIE IaHHbIE ¢ (hOHEMaMU—KpaTYalllInMHU NPOU3HOCUMBIMHU OTPE3KaMH peyu, —
BKJIFOUEHHBIMH B TIpOrpaMMHoOe obecrieueHue. [IporpaMMbl MOTYT BKIJIFOUATh B CE0s JOCTATOYHOE YUCIIO (hOHEM,
OTpaKaIOIUX OOJBIIYIO YaCTh JIOKAIBHBIX OTKJIIOHEHUH OT HOPMaTUBHOTO MIPOU3HOIIEHNUS TaHHOTO SI3bIKA, HO
BOCIIPHHUMAIOIINI pedb MOIYJIb HE MOXKET €LIE OTIMYHUTh YEIOBEUECKYIO PEUb OT IPOYHX 3BYKOB, HAIIPUMED,
cMexa, I1ava, MOKAIUIMBAHUS U IPOYMX (POHOBBIX ITYMOB. 3BYKOBBIE CHHTE3aTOPHI, KOTOPBIE 03BYYHBAIOT
HepeBeICHHBII TEKCT, ropas o 0oJiee COBEPIICHHBI, TAK KaK UM HE MPUXOANTCS UMETh JeJI0 ¢ UHIUBUAYaTbHBIMU
0COOCHHOCTSIMU MPOU3HOIIECHHUS U CITyYaliHBIMH IIyMaMH, KOTOPbIE COMPOBOXKAAIOT YETIOBEUECKYIO PEYb.

Teker 2

BADPOIIOPTY

ITepecpuika Oaraxka—camoe y3Koe MecTo B pabote asporopTa. TpyaHo mpencTaBuTh cede, Kakoe OrpOMHOE
KOJIMYECTBO Oara)ka OTIPaBIIsIeTCs] HE B TOM HAIPaBIICHNH, 33A€PKUBaeTCs WK BooOIe Tepsercs. Ciryxamine
a’pOIOPTOB CaMH C COXKAIEHHEM OTMEYaIOT, YTO BO3MOXKHOCTEH OMIMOUTHCS C OTCHUIKON Oaraka 04eHb MHOTO.
Wner 3arpyska petica Ne 2, BMecte ¢ 6araxxom rpy3utcs nodra. CerogHst 3ToT rpy3 0osbiie 0ObIMHOTO K 00BN
BbITO/1e KOoManuu «Tpanc Ameprkay. ToJIbKO 4TO OOBSBHIIM, YTO CAMOJIET aHTTIMHCKONH KoMIanuu «bpuruin
oBepcu3 3UPYIH3 KOPIOPEHIIIHY», KOTOPHIH MO pacIUCaHHIO JOJDKEH ObLIT OTHPaBUTHCS YyTh PaHbIIE
aMEpHUKaHCKOT0, 33iep)KuBaeTcs Ha 3 yaca. MIHCIIeKTop MoYTOBOI Ciry>KOBI a3ponopTa, KOTOPBI MOCTOSHHO CIIEANT
3a coOIO/ICHNEM PAaCICaHUs U 3aJIep)KKaMH BBIJICTOB, OT/IAN PACHIOPSDKEHHE CPOYHO IIEPETPaBUTh HOUTY
AQHTJIMICKOTO JIaifHepa Ha TpaHCAaMEePUKAHCKUH. AHTIIMHCKOM aBHAKOMITAaHMH CHJIBHO HE ITOBE3II0, TaK KakK
MepeBO3Ka IMOYTHI OUCHb NPUOBIIBHA U CPEIY KOMITAaHHH 3a MIPABO €€ NEPEBO3KH HIET 0)KECTOUCHHAS KOHKYPEHIIHS.
Kaxnast kommaHnst IMeeT CBOMX O(QHUINAIBHBIX IPEICTaBUTENEH B IOYTOBOM CITyK0€ asporopTa, Ubst 3a1a4a-
CJICNTH 32 MOCTYIUICHUEM MTOUYTHI U 00ECTIeYHBaTh 3arPy3Ky CBOUX CAMOJIETOB HE MCHBIIIEH, a IT0 BO3MOKHOCTH
OoJpIIIel MOJIeH MOYTOBBIX OTIPABICHUMA. Y NEKYPHBIX TIOYTOBOH CITY>KOBI MHOT]A YCTAHABJIMBAIOTCS IPYKECKHE
KOHTAKTBHI C MPEJCTaBUTEISIMI TOH MJIM MHOW KOMIIAHUH, ¥ OHU, KOHEYHO, CTaparoTCsl 00ECIIEYNTh UX B IIEPBYIO
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odepes MPUOBLTLHBIMU Irpy3aMu. Ho B ciiydasix 3aiepKH BBIJIETOB APYk0a B CUET HE UIET. 3AECh YKE JCHCTBYET
JKECTKOE TPABMIIO: MOYTA OTIPABIIETCS] TEM PEHiCOM, KOTOPBIH BBIJIETAECT PaHbLIIE.

KoHTponbHBIH HEHTp TpaHCAMEPHUKAHCKOM KOMITAaHWHU pa3MEIacTcs B 3JaHNHU a3POBOK3alia. 37€Ch IAPUT CyeTa U
IIyM, 3a]1 HAOUT JI0 OTKa3a JII0bMH, CTOHKaMH, TeleOHaMH, TeIeTaiaMy, TeIeBU30paMH BHYTPEHHEH CBA3H,
crnpaBodHBIME 0r0po. CiyKaIye IEHTpa HeCYT OTBETCTBEHHOCTS 3a ITOJTOTOBKY K MOJIETY KaXKJ0TO
TpaHCaMEPHUKAHCKOTO peiica. B Takue qHM, Kak CeTOIHS, KOT/Ia BEIIETHI 33/I€PKUBAIOTCS U3-3a HETIOTOIbI,
aTMoc(epa 3/1ech HaKaJeHa JI0 IpeJielia, ¥ BCe 9TO 3PEIIUIle HAaTIOMHHAET OypIISIYIO0 PEAAKIIUIO I'a3eThl ObLIBIX
BpEMEH, KaK ee n300paXkaiy B FOJIMBYICKUX (QUIbMAaX.

Teker 3

MOW MUCTEP JDKOHC

OnHo BpeMmst 51 CHUMAaJT KOMHATy y M-pa />koHca. MHe NMPHUIIIIOCH paccTaThesl C HUM, IOTOMY 4TO y HAac ObIIH
pa3HbIE B3TIIIBI HA TO, B KAKOM BHJE OH JOJDKEH CaauThes K cTtoiry. OH yIOpHO BEIXOAMI K 00eqy B OprOKax oT
BBIXOJTHOTO KOCTIOMa, (bilaHeIeBoi pydamke 1 OXOTHUYbEH KypTKe. 51 3HaI ero ¢ Tex mop, Kak ObLT peOeHKOM, U C
€aMoro JIeTCTBA ATOT YEJIOBEK BCEMsT B MeHs yxac. OTHaXKbl OH 3aCTaj] MEHs B KOHIOIIHE, KOT/a 51 KYpUJI OAHY U3
€ro JI0OMMBIX curap—si Torna Obut 15-1eTHUM roHIIOM. ['0BOPSIT, BpeMs—ITy4IlHii JIeKapb, HO MHE HUKOTa He
3a0bITh 3TOM cuieHbl. C TeX Mop s He pa3 HaCTyIal eMy Ha JII0OUMYI0 M030Jib. S Bce BpeMsi 4yBCTBOBAJI, YTO, €CIIH 5
He Oy/ly JiepkaTh yX0 BOCTPO M JIaM €My BOJIIO, OH OyA€T MOCTOSTHHO KOMaH/I0BaTh MHO. B HeM Oblia sTakas
JKeNle3Hasl )KUIKA. A TaKUX THUIIOB, KaK M3BECTHO, JIydllle JepxkKath B y31e. TyT Hajgo ObuIo feiicTBOBATh
UCIIBITAaHHBIM NPHEMOM — JKEJIE3HOHM pyKoii B OapxaTHoii nepuaTke. Jlaif emy 310, Kak OuIlb ero, najel, oH Tede,
KakK 3TO, pyKy OTKYCHT.

A Tenepb 3TO OBLT YOTIOPHBIH, IYHKTYaJIbHBINH CTapHKaIIKa, KOTOPOMY HpaBHJIACh THXasl, CIOKOWHAs *Kn3Hb. OH Kak
pa3 3aKaHYMBAJ ITUCATh YTO-TO BPO/IE KU3HEOITMCAHNUSI CBOETO POAA, HA/l KOTOPBIM KOPIEN YKe LBl TOf 1
MO3TOMY PEJKO BBITION3AJT U3 CBOeH OnbIMoTeku. B cBoe BpeMsi, B MOJIOOCTH, OH XOPOIICHBKO MOBECEIHIICS U
SBJISIT COOOH XOPOIIHN IpPUMEp TOTO, KaK JIFOAM TAKOTO POJa K CTAPOCTH YCIIOKaMBAIOTCSA U 00IaropakuBaroTcs. A
B MOJIOJIOCTH, S CIIBIXaJI, OH OBbUI OTHAsSHHBIN TyJsika. KTo ObI MOT HOAyMaTh Ternepb 00 3TOM, TS5 Ha HETo.

Texcr 4

OITPOCHI OBIIECTBEHHOI'O MHEHUM A1

Onpockl 001eCTBEHHOTO MHCHHUS OKa3bIBAIOTCS HAanOoIee TOCTOBEPHBIMHE, KOTa LIENbI0 WX SBJSICTCS ITOMBITKA
ONPEJENIUTh BO3MOXKHYIO MOJIENb NMOBEACHUS onpaimnBaecMblxX. K npuMepy, oTBETHI Ha Takoil Bompoc, Kak: «byzaere
JIM BBI TOJIOCOBATH 32 KOHCEPBATOPOB, JICHOOPHUCTOB, THOEPAIOB WIIK BOOOIIE BO3CPKHUTECH OT TOJIOCOBAHUA?Y, C
JIOCTATOYHOW TOYHOCTBIO COOTBETCTBYIOT JCHCTBUTEIBHBIM PE3yIbTaTaM BEIOOPOB, XOTS HE UCKITFOUCHEI
ciydaiiHpie rpyOble OTKIIOHEHUS. BONBIIMHCTRO JIF0/1eH, HE3aBUCHMO OT TOTO, B COCTOSIHUH OHU OOBSICHUTH CBOIO
MO3ULIMIO WJIM HET, KaK MPaBUJIO, CO3HAIOT, KOI/1a MEHSIOTCS X MOJMUTHUYECKUE B3TJIsA]IbI WJIM aKTUBHOCTD. [1oaTOMY
[0JIy4aeMbl€ OT HUX OTBETHI B IOCTATOUHOM Mepe AOCTOBEPHBI. TOYHO Tak k€ OTBETHI Ha BONPOCHI TUNa «Brliiner
1, TI0-BaIllleMy MHEHHIO, U3 M-pa X. XOPOUTHI MUHUCTP?» UMEIOT ONPEACTICHHYIO0 CTATUCTHUECKYIO0 3HAYNMOCTb.
Ho BBenenue 0osiee aOCTPakTHBIX (HOPMYITHPOBOK CYIIECTBEHHO CHUYKAIOT CTEIIEHb JOCTOBEPHOCTH MOJy9IaeMbIX
OTBETOB. Tak, TEepMUH «ypOBEHB KU3HI» JJIS1 Pa3HBIX JIIOJEH 03HAYAET pa3HOe. DKOHOMHUCTHI MOTYT JaTh 3TOMY
TEPMHHY JOCTATOYHO TOYHOE OTpECICHUE, HO OH OYeT HATIOJHEH Pa3HBIM COJCpPIKaHUEM TS OJMHOKOM
MICHCHOHEPKH, KUBYIICH B COOCTBEHHOM TOMHUKE, ISl KBATU(UIIMPOBAHHOTO TIEYaTHUKA, IETH KOTOPOTO YKe
3apabaThIBAIOT, @ CEMBS )KUBET B MYHHIIUIIAILHOM JIOME, ¥ UL AUPEKTOpa KPYIMHOH KoMIaHuH. [1ocKoIbKy B
MPOLIOM I'O/1y YPOBEHb- dKHU3HH, BOIIPEKU WILIIO3HSIM, TOPOKJAEMBIM MOBBILIEHUEM JE€HEXKHBIX JOXO0JI0B, B
JIEHCTBUTENILHOCTH HE BO3POC Ha CTATUCTUYECKH OLIYTUMYIO BEJIMUUHY, KAKOE 3HAUEHHE CJIEIyeT PUAaBATh TOMY
(hakTy, uT0 23% OINPOIIEHHBIX CYUTAIOT, YTO X YPOBEHB )KU3HU MOBBICHIICS?

Teker 5

TBEPJIOJIOBBIE U UICTOPUA

Hmcorz(a 3a BCHO CBOKO I[OJ'IFYIO I/ICTopI/IIO MI/Ip TakK CTpeMI/ITeJ'IBHO HC MCHAJICA, KaK ceﬁqac. Hmcorna €lIc HE
BO3HHKAJIO TAK MHOT'O TpeBO)KHI)IX BOHpOCOB, TaK MHOT'O COMHGHI/If/i 1 3aMCIIaTC/IbCTBA, HUKOT'/1a TaK KpI/ITI/I‘IeCKI/I
HC HepeCManI/IBaJ'II/ICI) CTapBIe I/IHCTI/ITYTBI, HEC I/I3y‘{2L]'H/ICB COUaJIbHBIC He[lyrI/I nu npe)maraeMble CpeI[CTBa nux
HN3JICUCHUA.

OTOT HpoIecc MOCTOSTHHBIX U3MEHEHUH 1 peoOpa30BaHUi WAET IO BCEMY MUPY, H MHOTHE TOCYIapCTBEHHBIE
ACATCIIN HE HAXOOAT pGHJeHI/I}I BCTAKOLIUX nepe;l HUMHAU npo6neM n 6ny>1<na}oT B IMIOTECMKAaxX B IMOUCKAX BbIXOJAA.
CoBepIIIeHHO 0YEBUIHO, YTO HAC HE MOTYT HE 3aTparuBaTh 3TH MPOOIEMBI B COOBITHS, TPOUCXoAmue B Mupe. 1
BCC XK€ MAJIO KTO IIBITACTCA IIOHATH, YTO 3a CHUJIbI c0Tp$[ca}0T MI/Ip U MCHAIOT €10 y HaC Ha rjas3ax. A 663 TaKoro
IIOHUMAHUA I/ICTOpI/ISI KaK Halero l'IpOHIJ'[OFO, TaK U HACTOAIIECTO npeBpamaeTcsl B KaKOﬁ-TO l'IpI/I‘[y)II[I/IBHﬁ
CHEKTaKJIb, U3 KOTOPOTO HEJH35 M3BJIEYh HU OJHOTO ypoKa Ha Oyaymee. Ha mecTpo pa3ykpameHHOH MOJNTHIeCKON
apeHe IIOABJISAOTCA U UCUE3AK0T HpI/I3pa‘IHLI€ (bHprLI, HpI/IHI/IMaIOHII/IC Ha KaKoe€-TO BperI H03y BCJIIMKUX
FOCYI[apCTBeHHLIX My)Keﬁ. I/IX TrJ1aBHas 3360Ta — KaK COXpaHI/ITL l'IpI/IBI/IJ'[eTI/I OTACJIbHBIX KJIACCOB U prl'IH, nux
TJIaBHOC pa3BJ’Ie‘-I€HI/I€, IIOMHUMO HI/IpIHGCTB, — 9TO CaMOBOCXBAJICHHUC. HeKOTOpLIe JCATEIIN B 6J'Ia)KeHHOM
HCBCACHHNHU BCCIo, 4TO HpOI/ISOHIJ'IO 3a IIOCJICAHEC ITOJICTOJICTHUEC, BCC CLIC pa3r03apI/IBa10T SA3BIKOM BPIKTOpI/IaHCKOﬁ
JIIOXHU, U UX yL[I/IBJ'ISICT nu BO3My'IIIaeT TO, YTO UX HUKTO HC cnymaeT. I[ame MOFy‘II/Iﬁ MOJIor BOﬁHLI nu
peBOJ’IIOIII/IOHHHX nepeMeH B MI/Ipe HC OCTaBUJI HU Maneﬁmero cjieaa Ha ux YZLI/IBI/ITCJ'H)HO TBepI[I)IX n6ax.
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